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ANEXOS

ANEXO 1
ESTRATEGIAS DE EXPRESION ORAL
MCER (2002)

ANEXO 2
(CUESTIONARIO SILL)
ESTRATEGIA DE INTERVENCIÓN PARA EL APRENDIZAJE DE UN IDIOMA (SILL)
Este cuestionario para los estudiantes quienes aprenden inglés como lengua extranjera, es una
versión para hablantes de otras lenguas que aprenden inglés. Creado por Rebecca Oxford (1989)
adaptado y traducido para el contexto monolingüe por Nielsen (2012). Todos los ítems están
relacionados con el aprendizaje del inglés. Por favor lea detenidamente cada ítem y seleccione
alguna de estas opciones enumeradas de 1 a 5; discriminadas de la siguiente manera: 1. Nunca o
casi nunca la uso 2. Usualmente no la uso 3. Algunas veces la uso 4. Usualmente la uso 5.
Siempre o casi siempre el uso.
Es muy importante que responda en relación de lo que realmente cada ítem lo puede describir a
usted. No responda como usted pensaría que debería ser o de acuerdo con lo que los demás
hacen. No hay respuestas correctas o incorrectas. (Tiempo 20-30 minutos).
1. Utilizo palabras nuevas en las frases u oraciones que construyo, de
1 2 3 4 5
manera que pueda recordarlas.
2. Utilizo rimas para recordar palabras nuevas.
1 2 3 4 5
3. Repaso a menudo los contenidos de las clases.
1 2 3 4 5
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Repito las palabras nuevas varias veces.
Practico los sonidos del inglés.
Intento encontrar y usar normas o patrones en inglés.
Utilizo las palabras que conozco de distintas formas.
Empiezo conversaciones en inglés.
Utilizo recursos de apoyo (ej. Bibliográficos) para prepararme antes de
hablar en inglés.
Procuro no traducir palabra por palabra.
Busco palabras en mi idioma parecidas a las del inglés.

1
1
1
1
1
1

2
2
2
2
2
2

3
3
3
3
3
3

4
4
4
4
4
4

5
5
5
5
5
5

Cuando no sé cómo decir una palabra en inglés, la digo en español.
Si no sé cómo decir una palabra en inglés, le pregunto al interlocutor
cómo se dice.
Me ayudo de los gestos cuando no me sé una palabra.
Evito hablar en inglés cuando siento que no conozco el tema o el
vocabulario pertinente.
Intento ser yo quien elija el tema de la conversación.
Reduzco las ideas, omito información difícil y utilizo expresiones
simples.
Me invento palabras nuevas cuando no conozco las apropiadas en

1 2 3 4 5
1 2 3 4 5

1 2 3 4 5
1 2 3 4 5

1 2 3 4 5
1 2 3 4 5
1 2 3 4 5
1 2 3 4 5
1 2 3 4 5

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

inglés.
Si no recuerdo o no sé una palabra en inglés, trato de utilizar palabras o
frases que signifiquen
lo mismo.

1 2 3 4 5

Cuando hablo en inglés, utilizo mi conocimiento sobre el tema o
experiencias personales.
Presto atención cuando alguien habla en inglés.
Cuando no estoy seguro de hablar en inglés, prefiero no hablar y solo
escuchar a quienes hablan.
Trato de averiguar cómo ser un mejor aprendiz de inglés.
Planifico mi horario para tener suficiente tiempo para estudiar.
Tengo objetivos claros para mejorar mis habilidades en inglés.
Identifico el propósito u objetivo de las actividades de producción oral.
Investigo sobre el tema del que se va a hablar en clase.
Trato de encontrar tantas formas como sea posible para usar el inglés.
Reflexiono sobre mi progreso en el estudio de inglés.
Me fijo en mis errores y uso esa información como ayuda para mejorar.

1 2 3 4 5

Procuro relajarme cuando estoy tenso al hablar en inglés.
Soy positivo y me animo constantemente respecto a mi aprendizaje de
inglés.
Me arriesgo a hablar en inglés incluso cuando temo cometer errores.
Me recompenso a mí mismo cuando lo hago bien.
Noto cuando me pongo nervioso al estudiar o usar el inglés.
Anoto en un diario mis sentimientos sobre el aprendizaje del inglés.
Hablo con alguien sobre cómo me siento al aprender inglés.

1 2 3 4 5
1 2 3 4 5
1
1
1
1
1

2
2
2
2
2

3
3
3
3
3

4
4
4
4
4

5
5
5
5
5

Pido que me corrijan cuando hablo.
Practico el inglés con otros estudiantes.
Solicito la ayuda de los hablantes nativos.
Intento comprender la cultura de los hablantes de lengua inglesa.
Cuando expreso mis ideas soy consciente de lo que la otra persona
piensa y siente respecto a estas.

1
1
1
1

2
2
2
2

3
3
3
3

4
4
4
4

5
5
5
5

1 2 3 4 5
1 2 3 4 5
1
1
1
1
1
1
1
1

2
2
2
2
2
2
2
2

3
3
3
3
3
3
3
3

4
4
4
4
4
4
4
4

5
5
5
5
5
5
5
5

1 2 3 4 5

ANEXO 3
ANÁLISIS DE ENTREVISTAS

Categoría

Pregunta

Respuestas de los Maestros

¿A través de cual estrategia logra trabajar el habla?

Habilidad de Producción oral

MAESTRO W
He estado reforzando algunas cosas por ejemplo: de pronunciación que me causan mucha dificultad, que sin pretender ocupar el lugar del
profesor de pronunciación pero si hay cositas o por ejemplo palabras que los puedan confundir “ojo porque si la dicen así es esto, ojo porque si la
dicen así es otra cosa” (silencio) No la he trabajado con ellos como te decía hasta ahora vamos a empezar con las sesiones de hablar en público hemos
trabajado siempre en grupo entonces el grupito o la pareja ahí porque veo que son es la manera en que menos estresados se sienten, mi intención no
es que le cojan miedo al idioma porque algunos de ellos vienen con pésima experiencia de clase con el idioma, entonces la idea es cambiar las cosas
para que ellos puedan tener una oportunidad de ser exitosos ante sí mismos y ante los demás. De hecho, cuando por ejemplo alguno de ellos comente
un error hablando yo desde el principio les decía:- aquí todo el mundo, incluso yo voy a aprender de ustedes, todos estamos aprendiendo entonces
nadie se va a burlar-. Creo que eso es un pacto que yo establezco desde el principio, entonces creo que se sienten cómodos hablando. Una cosa que
por ejemplo hay chicos que tienden a hacerse aparte y ellos mismos creo que se han formado una barrera con el grupo, entonces a veces empiezan a
hablar y… normalmente no yo les llamo la atención de manera agresiva sino que utilizo mucho el lenguaje de manos o simplemente me quedo callada
y si algún otro simplemente está hablando y los demás lo están desatendiendo simplemente le digo que pare y el mismo grupo ha entendido sin que
yo cantaletee en que ese silencio significa que alguien está interrumpiendo creo que eso en cierta medida hace que ellos sean un poco más respetuosos
de los compañeros que no se sientan agredidos y por ejemplo: que se sientan tranquilos para los tres o cuatro casos de niños que tengo que son
muy tímidos, que se sientan tranquilos de hablar porque yo les doy el tiempo y si alguno empieza a presionarlos les digo que lo dejen hablar
porque él también tiene derecho a intentarlo porque a veces ven que uno no puede hablar entonces los compañeros como a ayudarlos y les digo:no déjelo lo que él hable porque él también puede, yo siempre trato de decirles:- no, déjalo que él también puede o es que ella también puede,
simplemente dale tiempo-. Creo que pierdo mucho tiempo en eso alguien me podría decir pero creo que gano mucho más porque lo he visto en este
semestre más que en los otros semestres, creo que darles confianza para que hablen y ser lo menos agresiva posible en las correcciones, si por
ejemplo comenten algún error [hablando] lo anoto en el tablero, les digo:- es un buen intento pero recuerda que aquí va tal y tal cosa-. Y les
pregunto, ¿Tú lo que querías era decir esto? Y responden:-sí. Ah! Entonces les digo:- pero recuerda decirlo así porque esta es la manera que se hace
en el inglés-. Trato de ser lo menos agresiva posible para que los que han tenido malas experiencias, puedan como respirar tranquilos y los que de
pronto los que tienen muy buenas experiencias y no caen en cuenta de que no todo el mundo es igual de talentoso se los hago saber. Yo sé que me
atraso en el programa, yo sé que me a veces me toca correr (palmotea sus manos) o decir esto no lo vamos a hacer, esto no lo vamos a ver porque no
en este momento no es realmente importante pero sé que entienden porque sé que va a tener repercusión más adelante.

MAESTRO X
Por ejemplo semanalmente nosotros les exigimos a ellos [los estudiantes] interacción, uno de los posibles mecanismos que nosotros [los docentes]
manejamos porque son varios como: pueden venir al centro de recursos, utilizar el video chat, donde pueden hablar, hay otro mecanismo que es
sincrónico y es a través de foros que son escritos muchos de ellos como un foro tradicional o que son de audio [llamados] los audio-foros consisten
en una temática que plantea el docente, una temática de discusión y los estudiantes opinan graban en un hilo de discusión sus opiniones
alrededor de un tema. No todos son audio-foros hay algunos que son escritos como te digo, nosotros tratamos de mantener el equilibrio pero
en eso consiste, ellos dan una opinión de un tema que se plantea y semanalmente y allí queda grabado, los otros estudiantes participan,
opinan, critican y hay una discusión muy interesante, una discusión argumentada sobre diferentes temas que promueve no solo el análisis
sino que también la discusión y el desarrollo de habilidades varias.
Como te digo nuestros cursos no son completamente virtuales aunque permiten al estudiante que solo pueda hacer el curso en modalidad virtual que
lo logre porque tenemos una carga de componentes muy grande con apoyo tecnológico que nos permiten eso. Un estudiante debe cumplir con un
componente muy importante que es con un COMPONENTE de interacción vale el veinte por ciento del curso es decir vale muchísimo que el
estudiante interactúe es para nosotros clave, nosotros sabemos que un estudiante no va a aprender si no usa la lengua básicamente si no la
usa de alguna manera y ese componente de interacción le permite al estudiante y obliga al estudiante en que este en interacción, [El
estudiante] lo puede hacer o bien viniendo a tutorías presenciales con su profesor o cualquier profesor del programa en cualquier momento
del día doce horas al día en el centro de recursos o puede venir [a tutoría] con cualquier orientador del centro de recursos o puede trabajar
autónomamente aquí en el centro de recursos o puede trabajar en programas de computación en cualquier momento o si definitivamente le
queda difícil esa interacción presencial puede hacerlo virtualmente a través de unos horarios de tutoría a través de video chat, son
aproximadamente seis horas al día todos los días de la semana..
MAESTRO Y
Bueno pues yo te dije que soy totalmente comunicativa, a finales del sesenta o setenta y nueve…estudie un libro fabuloso uno cuyos capítulos se
llama Teching Language as Communication pero es viejito, entonces la gente ya no lo mira, hay dos o tres capítulos sobre lo que son las
habilidades comunicativas, las habilidades lingüísticas miradas desde lo comunicativo que habla exactamente de como eso no es así no existe las
habilidades puramente receptivas y no existen las habilidades puramente productivas, todas las habilidades de lengua son comunicativas y son
simultáneamente productivas y receptivas cuando tu estas hablando, estas produciendo pero estas entendiendo y si tu no entiendes en la
comunicación tú no puedes hablar de manera efectiva y lograr lo que quieres lograr en la comunicación o digamos aceptar lo que quieres lograr el
interlocutor contigo, cuando tu estas escribiendo siempre estas escribiendo para otras personas y entonces tu estas escribiendo y leyendo al mismo
tiempo lo tuyo y poniéndote en el lugar de tu lector, entonces la idea de escritura es tener la mente productiva pero tiene un elemento de entender la
recepción que eso va a tener, que no permite que yo hable que eso es productivo no más, entonces yo como divido las habilidades en productivas y
receptivas , las habilidades no se puede, no existe esa división y si yo estoy enseñando a escribir, tengo que también enseñar a leer porque sino no
entiendo como es que tengo que escribir para que el pobre lector entienda lo que yo estoy escribiendo ¿si? Y si yo estoy enseñando a hablar entonces
tengo que enseñar a entender oralmente porque si no…entonces esa división para mí no existe entonces, yo no sé porque no he entendido todavía
porque todas estas cosas que son desarrollo de la visión comunicativa del lenguaje la teoría no la pedagogía, sino la teoría comunicativa del lenguaje
se han perdido y siguen funcionando en los currículos como maneras de separar cosas que no pueden separarse, claro al unir las cosas se puede
hacer un poco más complejas pero esa es la realidad, la autenticidad de la lengua y uno como yo tengo el principio del desempeño autentico como
principio de aprendizaje.
MAESTRO Z
en speaking yo utilizo mucho en lo que se basan de lo que oyen más o menos y que se sienten a escucharle, bueno primero uno les explica

¿Cuáles las estrategias de evaluación utiliza con mayor frecuencia en para la habilidad de producción
oral sus clases?

Evaluación

gramática, una cosa leen de otra y bueno ahora les pongo una tarea que hagan en parejas, generalmente como en parejas me gusta hacerles y que se
escuchen a veces es bueno hablen de tal cosa, listo entonces a penas se acabe esa actividad yo siempre les pregunto bueno y ¿Qué tal? ¿Qué tienen
de decir del inglés de ustedes? ¿Si están utilizando la tercera persona? uno ya tiene, uno ya sabe que cosas no están bien porque además los está
oyendo, uno de pronto le corrige que la "s" que ...bueno les va corrigiendo así pero el asunto es que aprendan a monitorearse el uno al otro y así
mismos bueno entonces es ¿Qué dicen de la pronunciación? ¿Se han oído? y la "s" al comenzar la palabra y la "s" de la tercera persona y si están
usando las palabras que hemos aprendido y que hubo de los tiempos y les cambio las actividades y siempre les pregunto para que ellos se miren y a
veces los pongo un al frente callado y el otro va hablar durante dos minutos sobre ellos mismos
DOCENTE W
La evaluación es todo lo que tu das en la clase que le puede servir al muchacho como me están hablando, corregirlos en la pronunciación,
pero algunas estrategias de evaluación la hago en grupo por ejemplo los pongo en grupos de a dos, le corregimos al compañero, por ejemplo
si hay un escrito el compañero debe ayudar a identificar el error, utilizo inicialmente que trabajen individual, luego comparen con el compañero y
luego que corrijan lo que el compañero le digan obviamente con la opción de discutir si está bien o no lo que mi compañero me corrigió. Al
principio del semestre se les decía a los estudiantes vamos a hacer un ensayo pero un ensayo de quiz, deben preparar como si fuera la presentación
real pero esto no va a tener nota, esto es simplemente para que todos les ayudemos ver en que está fallando. Eso lo hicimos al puro principio ya no
lo tenemos que hacer porque ellos ya saben cómo tienen que hacer la presentación, una de las cosas no puede ir tanto texto en la presentación,
tienen que mirar al público, no pueden llevar nada para leer, aclaro, las noticas si pero el pararte a leer no, entonces les hice algo así como
pararse al frente de la clase y al final en un papelito yo tomaba nota de lo que estaba viendo pero además yo les preguntaba a los demás
chicos “el público” que habían notado. Entonces para la próxima presentación del segundo corte era en serio con su papelito y su puntaje.
Para mis clases las evaluaciones son formativas, me cuesta mucho hacerlas sumativas (sonríe) porque mientras tú no hablas de notas los
chinos están frescos, tan pronto saben que algo va a tener nota se estresan, como yo les preguntaba: ¿Cuántas veces han hecho este tipo de
cosas? ¿Por qué en el examen se ponen tan nerviosos? ¿Sí lo hacen en clase por qué no lo hacen en un examen? Cuando tú les dices que es nota se
bloquean.
DOCENTE X
Mira, evaluar es realmente un reto. Medir lo que una persona sabe es muy difícil, algunos pensamos que las oportunidades pueden ser más
que difícil (dificilísimo) porque medir lo que tú sabes no deja de involucrar muchas variables, la evaluación, la co-evaluación, la autoevaluación es esencial, la hetero-evaluación también, el programa tiene dos momentos de evaluación durante el semestre una que se llama
pruebas de progreso y un examen final. Las pruebas de progreso como su nombre lo indica buscan evaluar que tanto aprendiste, que es
propósito de todas las pruebas pero que miden tu progreso en cuanto no importa cuanto saques, lo que necesitamos es ver cuales son tus
fortalezas y cuales son tus debilidades, eso marca una diferencia muy grande en la evaluación, realmente es una situación ideal en
educación que te den un examen que te digan no vas a perderlo ni ganarlo tratando de hacer tu mayor esfuerzo [para dar cuenta] de que
estas fallando y en que estas bien, para que te puedas enfocar en que estas fallando y yo [como docente] pueda ayudarte con lo que estas
fallando de esos exámenes hacemos dos, es decir hay una nota pero esa nota no se computa con las demás notas sino que se trata que te
autoevalúes, fíjate que se parece a una autoevaluación, con eso el estudiante se arma con muchos elementos que le van a permitir formarse, que le
van a permitir fortalecerse en sus debilidades porque es tan importante saber en que estoy [fallando] como en que estoy bien, de esos toma dos y hay
finalmente un examen que se evalúan todas las habilidades, las pruebas de progreso se parecen mucho al examen final, son iguales en
estructuras, en contenidos son muy similares precisamente están preparando al estudiante para ese examen final que vale mucho mas, que
tiene un peso importante y en que si tiene nota. Allí hay elementos muy interesantes, como decía la autoevaluación no deja de ser un elemento
esencial, el docente también promueve la co-evaluación, los estudiantes con frecuencia tienen que evaluar el trabajo de sus compañeros,
naturalmente con la supervisión y el apoyo permanente del docente pero fíjate que todo esto apoya la idea de la interacción y estas

modalidades de evaluación,
DOCENTE Y
Bueno, pues tanto como la forma como yo misma enseño y le enseño a mis estudiantes a enseñar es partir de desempeños auténticos, las formas de
evaluación más importantes son la de observación del desempeño, entonces digamos que la observación permanente del desarrollo de las
habilidades de los niños por medio de formas de registros permanente, digamos más que exámenes, Quiz… no sé qué, sino tipo de registros
que son permanentes, diseños de matrices de evaluación lo que llama la gente rubrics rubricas que no van a traducción al español, pero bueno.
Yo la traduzco [como] matrices de evaluación que contienen digamos los aspectos que tu evalúas y los niveles de bondad y calidad que le
pides a cada uno de estos aspectos, esos son los tipos de evaluación, que se resumen como formas de formación de observación del
desempeño.
DOCENTE Z
no, no me inclino por ninguna yo creo que todas son necesarias, es necesaria la formativa porque si no hay formativa donde está la
formación docente, es necesaria la sumativa porque no hemos salido de ese esquema, los estudiantes están metidos en ese esquema y se hace
una evaluación con puntos y eso es absolutamente necesario, porque el estudiante si no es con la nota entonces no, todavía es así incluso mira
los de la práctica yo les hago... tienen que hacer muchas cosas y después de dos meses largos de estar en clases y ayer apenas les recogi la primera
que les voy a calificar pero yo les voy poniendo chulitos y si lo hizo no lo hizo y eso que son docentes, ellos todavía no perciben que las cosas
hay que hacerlas así no sean evaluarlos, yo les digo, yo les doy estas lecturas y ustedes las hacen pero yo no voy a llegar aquí a estas alturas de la
vida a ni en la mía ni en la de ustedes a decirles "control de lectura" olvídense si las hacen súper, si no las hacen I'm sorry! entonces para mi todas
son útiles, todos los tipos de evaluación, la diagnostica, la de progreso que necesariamente termina siendo tipo sumativa, la formativa, la
autoevaluación, la co-evaluación, todas son necesarias y no prefiero una sobre otra, es el conjunto.

ANEXO 4
OBSERVACIONES DE LAS SESIONES DE CLASE

ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA

ESTRATEGIAS DE
APRENDIZAJE

HABILIDAD ORAL /DESCRIPTORES
DEL MARCO COMÚN EUROPEO

EVALUACIÓN

PREINSTRUCCIONAL
ESTUDIANTE
Para realizar la explicación del tema en forma implícita se conectó el
material ya conocido para centrar el aprendizaje, en este caso revisión el
texto guía, incluso, el docente asocia el nuevo vocabulario para que sus
estudiantes conozcan cuales son las palabras y expresiones que pueden
utilizarse en el momento de comunicarse por teléfono. Luego, el docente
asocia de las expresiones por medio de palabras y frases que conocían
previamente.

Además, el docente se ayudaba por medio de movimientos físicos como
gestos, mímica, movimientos con las manos, etc., para hacer entender su
discurso y de este modo permitir a los estudiante comprender fácilmente
la temática

DIRECTAS

El docente junto con sus estudiantes analizó expresiones que se usan en
situaciones cuando se dialoga por teléfono diferente a las de la estructura
general dada al inicio de la sesión.

MEMORISTICAS
 Enlaces mentales
 Asociación de
expresiones
 Revisión cíclica

COGNITIVAS
 Practicar
controladamente
 Analizar y razonar

DOCENTE

Rúbrica:
Instrumento de
evaluación
diseñada por el
docente para
evaluar
B1
B1
cualitativamente
Se enlazar frases de
Puede llevar a cabo, con la habilidad de
forma sencilla con el
razonable fluidez, una producción oral
fin de describir
descripción sencilla de en lengua
experiencias y hechos, una variedad de temas extranjera.
mis sueños, esperanzas que sean de su interés,
y ambiciones. Puedo
presentándolos como
explicar y justificar
una secuencia lineal de
brevemente mis
elementos.
opiniones y proyectos.

COINSTRUCCIONAL
El docente reviso de forma estructurada el vocabulario con sus
estudiantes pero aun así les recomendó que antes de realizar el dialogo
simulado se debían realizar nuevamente una revisión estructurada sobre
el nuevo vocabulario que se ha aprendiendo, pues esto le permite a los
estudiantes familiarizarse con la información hasta el punto de lograr
comprender el significado y de esta manera llegar a ser natural y
auténtico.

COMPENSATORIAS
 Sobreponer
limitaciones del
habla

B2

B2

Sé explicar un punto de
vista sobre un tema
exponiendo las ventajas
y los inconvenientes de
varias opciones.

Es capaz de alejarse
espontáneamente de un
texto preparado y seguir
las ideas interesantes
sugeridas por miembros
del público, mostrando
a menudo una fluidez

notable y cierta
facilidad de expresión

El docente fomento a sus estudiantes la practica de los sonidos de la
lengua repitiendo la conversación que se encontraba en el audio, esto
surgió gracias a la hetero-selección como norma de interacción
organizada por la docente.
El profesor ayudo para que les explicara algunos términos o estructuras
que aún no eran claras en sus estudiantes, de este modo explícitamente
ayuda a completar el mensaje.

El docente buscó oportunidades para practicar la oralidad desarrollando
las habilidades de la lengua en situaciones reales, claro ejemplo de ello, la
actividad en grupos generando conversaciones y haciendo uso de las
estructuras gramaticales y expresiones propuestas en la sesión.
El docente clarificó y verificó algunos aspectos de la temática abordada
en la sesión de clase, algunas veces de forma individual y otras veces de
forma grupal
El docente fomento en sus estudiantes la auto-evaluaron el progreso del
proceso de aprendizaje y los avances y objetivos obtenidos.
El docente explicó las situaciones donde está temática se emplea y
recomienda que hay que tener en cuenta la importancia de conocer lo que
es culturalmente aceptable o inapropiado durante una situación
comunicativa a través del conocimiento del contexto cultural de los
hablantes.

INDIRECTAS

POSTINSTRUCCIONAL

METACOGNITIVAS
 Centrar el
aprendizaje
 Planear
 Evaluar

AFECTIVAS
 NO HAY

SOCIALES
 Hacer preguntas
 Empatía

ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA

ESTRATEGIAS DE
APRENDIZAJE

HABILIDAD ORAL /DESCRIPTORES DEL
MARCO COMÚN EUROPEO

PREINSTRUCCIONAL
MEMORISTICAS
 Enlaces mentales
 Asociación de
expresiones
 Revisión cíclica

El docente realizó una asociación de la temática, ubicando a los
estudiantes dentro de contextos específicos por medio de fotos y
además, realizó comparaciones de la universidad, las facultades, el
salón, los compañeros. Después de 3 minutos los estudiantes de forma
espontanean y oralmente realizaban comparaciones de sus compañeros
y sus familias. El docente fomento el auto-monitoreaban en sus
estudiantes, es decir, genero en ellos la oportunidad de prestar atención,
de asistir a clases dando instrucciones claras antes de iniciar la sesión y
además la presentación de la idea central fue motivadora.

COGNITIVAS
 Practicar
controladamente
 Analizar y razonar
 Recibir y transmitir
mensajes

Los estudiantes repetían imitando la manera como el docente
pronunciaba algunas palabras, específicamente la pronunciación de
algunos los adjetivos y conectores.
El docente dio la oportunidad de que sus estudiantes seleccionaran el
tema en una conversación con base a los adjetivos propuestos al inicio
de la sesión.

DIRECTAS

COINSTRUCCIONAL

COMPENSATORIAS
 Sobreponer
limitaciones del
habla

ESTUDIANTE

DOCENTE
NO HAY
EVALUACIÓN

B1
Puedo participar
espontáneamente en
una conversación que
trate temas cotidianos
de interés personal o
que sean pertinentes
para la vida diaria.

B1
Puede llevar a cabo, con
razonable fluidez, una
descripción sencilla de
una variedad de temas
que sean de su interés,
presentándolos como
una secuencia lineal de
elementos.

Se enlazar frases de
forma sencilla con el
fin de describir
experiencias y hechos,
mis sueños, esperanzas
y ambiciones. Puedo
B2
explicar y justificar
brevemente mis
Realiza presentaciones
opiniones y proyectos. claras y desarrolladas
sistemáticamente
poniendo énfasis en los
B2
aspectos significativos.
Sé explicar un punto de
vista sobre un tema
exponiendo las
ventajas y los
inconvenientes de

Es capaz de alejarse
espontáneamente de un
texto preparado y seguir
las ideas interesantes
sugeridas por miembros

varias opciones.
METACOGNITIVAS
 Centrar el
aprendizaje
 Planear
 Evaluar
INDIRECTA

El docente fue consciente de las emociones de sus estudiantes, lo cual le
permite al alumno comprender lo que comunica y ser capaz de ser un
mejor receptor del mensaje, además, cuando los estudiantes presentaban
sus actividades el docente obtuvo la idea rápidamente sin tener en
cuenta los errores gramaticales que realizaban sus estudiantes.

AFECTIVAS
 NO HAY

SOCIALES
 Hacer preguntas
 Empatía
S

POSTINSTRUCCIONAL

del público, mostrando
a menudo una fluidez
notable y cierta
facilidad de expresión
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Resumen

La presente investigación tuvo como propósito describir las estrategias de enseñanza y
aprendizaje utilizadas para el desarrollo de la habilidad de la producción oral en inglés por parte
de estudiantes y docentes de dos universidades de la ciudad de Bogotá. Para tal fin se desarrolló
un estudio de caso con una población que estuvo conformada por cuatro docentes y treinta y
cinco estudiantes de nivel intermedio en inglés de cursos de inglés de servicio. Los resultados
obtenidos mostraron que la gran mayoría de los estudiantes usan las estrategias de aprendizaje
con una frecuencia de uso medio, siendo las estrategias metacognitivas las de más alto nivel y las
afectivas las menos utilizadas. Por su parte, los docentes implementan estrategias de carácter preinstruccional, co-instruccional y post-instruccional, utilizando técnicas para activar los
conocimientos previos, guiar el aprendizaje y organizar la información nueva.

Palabras clave: aprendizaje, enseñanza, estrategias de aprendizaje, estrategias de enseñanza,
habilidad de producción oral.
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Introducción

La presente investigación se encuentra organizada en capítulos; el primero de ellos:
Descripción, Delimitación y Formulación del Problema se propone estudiar como problema de
investigación la descripción de las estrategias de aprendizaje y las estrategias de enseñanza a
partir de la pregunta: ¿Cómo es la implementación de las estrategias de enseñanza y
aprendizaje de la habilidad de producción oral en inglés intermedio por parte de estudiantes y
docentes de dos universidades en Bogotá?
Seguidamente se encuentra el segundo capitulo, Objetivos, aparece como objetivo general
describir las estrategias de aprendizaje y enseñanza utilizadas para el desarrollo de la habilidad de
producción oral en inglés intermedio por parte de estudiantes y docentes de dos universidades en
Bogotá junto con sus correspondientes objetivos específicos.
En el tercer capítulo denominado Justificación se presentan las implicaciones que surgen del
desconocimiento de las eventuales relaciones entre las estrategias de aprendizaje y las estrategias
de enseñanza para la habilidad de producción oral en el ámbito educativo, específicamente en la
educación superior.
A partir de lo anterior, se desarrolla el cuarto capitulo los Antecedentes en el que se describe el
aporte de algunas investigaciones previas en relación con la habilidad de producción oral y la
implementación de estrategias de enseñanza-aprendizaje como las de Bañuelos, C & otros
(2006), Silva Ros, T. (2010) Allegra & otro (2010), Govea, L & otros (2009), Anderson, N
(2005), Salinas, J & otros (2010).
Posteriormente en el quinto capítulo: Marco Teórico se mencionan todos los aportes de la
habilidad de producción oral, recogiendo los planteamientos teóricos sobre las estrategias de
aprendizaje, las estrategias de enseñanza y la competencia comunicativa precisando inicialmente
un acercamiento conceptual y posteriormente se presentan algunos elementos básicos de las
teorías respecto a los procesos de aprendizaje, Canale & Swain (1980), Krashen (1988), Oxford
(1990), Bachman (1990), Brown, D (2000) y (2007), Richards & Rogers (2001), Widdowson
(2003), Diaz-Barriga & Hernández (2003) y Harmer, J (2009).
Entre las diversas conceptualizaciones y categorizaciones de las estrategias de aprendizaje, se
seleccionó el aporte de Rebecca Oxford (1990). La autora propone un instrumento denominado
como Strategy Inventory for Language Learning (SILL) para identificar las estrategias de
aprendizaje en relación con las habilidades lingüísticas y aspectos de la lengua.
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En el sexto capítulo: Diseño Metodológico, se precisa el método empleado denominado estudio
de caso múltiple, en el que se detallan las fases del proyecto y la población objeto de estudio.
Por último, el séptimo y octavo capítulo comprenden la Presentación y Análisis de los
Resultados y Conclusiones. Se incluyen además las fuentes de información utilizadas
(Bibliografía – Cibergrafía) y los anexos que incluyen los instrumentos empleados para la
recolección de información como la documentación en relación con la investigación, cuestionario
de Oxford “SILL”, formato para realizar las entrevistas semi-estructuradas y guía para realizar la
observación directa.
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1. Descripción, Delimitación y Formulación del Problema

Profundizar en el estudio de las estrategias de enseñanza y aprendizaje del inglés como
lengua extranjera es una preocupación permanente en el campo educativo universitario en tanto
se evidencia un fuerte vacío de conocimiento en cuanto al impacto de su articulación en el nivel
de proficiencia de los alumnos. De acuerdo con el Instituto Colombiano para el Fomento de la
Educación Superior (ICFES, 2011), en los últimos años cerca del 75 por ciento de estudiantes
universitarios se ubican en los niveles básico e inferior del dominio del inglés según los criterios
del Marco Común de Referencia para las lenguas extranjeras (MCER). Castañeda (2011) hace
referencia a dicha dificultad señalando que probablemente una de las causas se deba a la falta de
estrategias de enseñanza que articuladas a las de aprendizaje posibiliten un mejor desarrollo de la
competencia comunicativa en los aprendices.
Particularmente en relación con la habilidad de producción oral, se encuentra que es una
de las habilidades lingüísticas en las que se evidencia mayor dificultad durante el aprendizaje del
inglés en tanto requiere no sólo del conocimiento del código de la lengua sino del saber sociopragmático que posibilite usarla efectiva y adecuadamente en una situación comunicativa.
Asimismo, existe una gran cantidad de dificultades de orden psicológico y lingüístico (timidez,
ansiedad, poco vocabulario, uso insuficiente de reglas gramaticales, etc.) que unidas a dicho
problema también afectan un apropiado desempeño en tal habilidad Richards (1990), Oxford
(1990) y Brown (2007).
En este sentido, hablar en una lengua extranjera es una tarea muy compleja debido a que
implica propósitos distintos, los cuales no sólo involucran el conocimiento de las reglas del
discurso en un contexto o situación específica, sino también los roles de los participantes, sus
relaciones y el tipo de actividad en la cual están inmersos. Esta habilidad, especialmente en
adultos, presenta mayores dificultades en tanto la comunicación oral implica una amplia
diversidad de tipos de interacciones en donde elementos paralingüísticos como el tono, el acento
y la entonación son de vital importancia, así como aspectos no verbales traducidos en
movimientos y gestos que culturalmente también son diversos e implican interpretaciones
distintas de los mensajes emitidos. Esto sin contar las dificultades a las que se enfrentan los
hablantes no nativos en relación con la fluidez, el manejo de expresiones idiomáticas y el
entendimiento de la pragmática cultural. (Shumin, citado en Richards, 1990 p. 204).
En el contexto de la presente investigación se encontró que tanto los estudiantes de
universidades públicas como privadas presentan las dificultades mencionadas en cuanto al
aprendizaje de la habilidad de producción oral. Este hecho posiblemente implica que las prácticas
de enseñanza no deben limitarse solamente al desarrollo de temas de discusión o de producción
oral en clase sino que es necesario profundizar en los factores que inhiben o facilitan el

Jaddy Brigitte Nielsen-

P a g i n a |5

aprendizaje, así como la articulación de estrategias de enseñanza a las habilidades de aprendizaje
propias de la habilidad oral. En las aulas universitarias parece evidenciarse una carencia de
planeación de estrategias de enseñanza que articuladas a las estrategias de aprendizaje, posibiliten
el desarrollo de microhabilidades particulares que contribuyan a la potenciación de dicha
habilidad.
Con base en lo anterior, se propende estudiar cómo es la implementación de las
estrategias de enseñanza por parte de los profesores universitarios y el ejercicio de las estrategias
de aprendizaje de los estudiantes con el fin de comprender sus eventuales relaciones y el posible
impacto en el desarrollo de la habilidad de producción oral en la lengua extranjera.
A partir de ello se plantea el siguiente interrogante:
¿Cómo es la implementación de las estrategias de enseñanza y aprendizaje de la
habilidad de producción oral en inglés intermedio por parte de estudiantes y docentes de dos
universidades en Bogotá?
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2. Objetivos

2.1 Objetivo general
Describir las estrategias de aprendizaje y enseñanza utilizadas para el desarrollo de la
habilidad de la producción oral en inglés intermedio por parte de estudiantes y docentes de dos
universidades en Bogotá.

2.2.

Objetivos específicos
a) Identificar las estrategias de aprendizaje y su frecuencia de uso por parte de los
estudiantes universitarios en la habilidad de producción oral.
b) Identificar las estrategias de enseñanza que implementan los docentes universitarios para
el desarrollo de la habilidad de producción oral.
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3. Justificación

La problemática presentada refleja la necesidad de profundizar en el estudio de la
habilidad de producción oral en el aprendizaje de una lengua extranjera y en la relevancia de la
articulación de las estrategias de enseñanza a las habilidades de aprendizaje de los estudiantes.
Aquí es importante resaltar que el desarrollo de dicha habilidad es un proceso muy complejo que,
como elemento básico de la comunicación, involucra el ejercicio de aspectos cognitivos,
afectivos y sociales y por tanto, es un tema que merece ser estudiado y se constituye en un aporte
al ejercicio de la práctica pedagógica de los maestros en contextos universitarios.
Asimismo, en la literatura consultada se evidencia que existe un vacío de conocimiento en
cuanto a la relación entre estrategias de aprendizaje y de enseñanza del inglés como lengua
extranjera y su impacto en dicho proceso. No se identifican claramente los elementos que
expliquen cómo, cuándo, para quién, cuáles y en qué circunstancias aplicar estrategias que
aporten a la superación de las dificultades del aprendizaje de dicha habilidad.
El estudio de las estrategias de enseñanza y aprendizaje tiene un potencial vital en la
formación de estudiantes en una lengua extranjera en cuanto permite ofrecer recursos didácticos
para facilitar la comprensión del qué, cómo, para qué se aprende y a quién se enseña. A su vez,
estas estrategias se constituyen en los pasos, que planeados de manera consciente y articulada a
unas estrategias o habilidades de aprendizaje, posibilitan el alcance de unos objetivos formativos.
Esto implica por parte de los docentes el conocimiento no sólo de una serie de herramientas
didácticas o actividades sino también del potencial de dichas herramientas para fortalecer una
serie de microhabilidades y estilos de aprendizaje particulares. Establecer el nivel de articulación
y su posible impacto en el desarrollo de habilidades lingüísticas es un aspecto necesario en el
quehacer docente universitario.
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4. Antecedentes
Las estrategias de aprendizaje y enseñanza de una lengua extranjera, específicamente en
relación con la habilidad de producción oral en inglés han sido un tema de interés en la educación
superior tanto a nivel nacional como internacional. A continuación se señalan algunos
antecedentes relevantes para esta investigación y otros documentos que guardan alguna relación
con las categorías de esta investigación:
Como primer antecedente se encuentra una ponencia presentada en el 12vo. Encuentro
Nacional de Profesores de Lenguas Extranjeras, de la Universidad Autónoma de México, D.F.
(2006), denominada: Una metodología para la producción oral, donde las autoras Carolina
Bañuelos García y María del Rocío Domínguez Gaona presentan una metodología para que los
estudiantes que cursan inglés básico logren ser competentes oralmente en lengua extranjera. Las
autoras mencionan algunos de los aspectos que se han utilizado en sesiones de conversación con
grupos de estudiantes universitarios, con el fin de lograr un avance significativo en la producción
oral.
A este respecto las autoras consideran importante la claridad en las actividades,
materiales, estrategias y su pertinente aplicación. Uno de los aspectos por destacar es la cita
textual de Bygate (1987, p. 3) que las autoras retoman en su texto: “El problema principal en la
enseñanza de un idioma extranjero radica en preparar a los alumnos a usar el idioma, y el éxito de
esto se debe a que los maestros tengamos muy claro los objetivos.” Las autoras deciden en este
estudio analizar la habilidad de producción oral especialmente porque es una de las habilidades
que más requieren ser estudiadas y a la cual se le atribuye un sinnúmero de factores que permiten
o evitan su desarrollo. En tal sentido, ofrecen oportunidades para que los estudiantes interactúen
de acuerdo con el contexto. De esta forma, recomiendan que los docentes establezcan objetivos
claros, utilizando el material adecuado, actividades que propicien la motivación y todas aquellas
herramientas que ayuden a que estos objetivos se alcancen.
Es importante resaltar que en este estudio se recomienda a los docentes no presionar al
estudiante a que conteste con rapidez una pregunta que se le haga. Por el contrario, si dentro del
aula existen alumnos introvertidos se pueden generar preguntas previas de preparación y así
promover la participación voluntaria, en lugar de que ésta se genere sólo por parte del docente.
Para finalizar, las autoras recomiendan tener en cuenta las estrategias para determinar los
estilos particulares de aprendizaje en el momento de promover la producción. Aprender una
lengua extranjera no es una tarea fácil, pero los maestros pueden hacer una gran diferencia y
convertir esa tarea en una actividad placentera y motivadora, conectando lo que esperan los
estudiantes hacer con el idioma, sus intereses propios y necesidades.
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Un segundo antecedente es una tesis doctoral denominada La enseñanza del inglés como
lengua extranjera en la titulación de Filología Inglesa realizada en la Universidad de Málaga. La
autora María Teresa Silva Ros (2006) afirma que: “el aprendizaje de una nueva lengua se pone
en marcha a través del uso de distintos recursos y la realización de diversas actividades, mediante
las que se alcanzan los objetivos planteados al inicio del proceso” (p. 324). Por tal motivo, estimó
conveniente también la inclusión de un apartado que tratara sobre los diferentes recursos
disponibles para la clase de lengua extranjera, así como las características que las actividades
didácticas deben tener para que éstas sean realmente efectivas para los estudiantes.
La autora concluye que el uso de canciones como recursos en la enseñanza de una lengua
extranjera, además de desarrollar la comprensión auditiva, es útil para promover la expresión oral
Silva (2006): “la música en general es un poderoso estímulo que fomenta el deseo de hablar”
(p.211). Asimismo, se puede emplear una canción para que los alumnos expongan su opinión
sobre el tema, o bien hablen sobre el artista, el tipo de música y el contexto cultural en el que
surge. Si se pretende que una persona desarrolle la habilidad oral, lo más importante no es que lo
haga a la perfección desde el punto de vista lingüístico, sino que sea capaz de comunicarse.
El tercer antecedente se encuentra en la revista Ciencias de la Educación de 2010 en
Venezuela, en el cual las autoras Mary C. Allegra G y Mayela M. Rodríguez presentan un
artículo denominado: actividades controladas para el aprendizaje significativo de la destreza de
producción oral en inglés como LE, en el cual realizan un aporte para los docentes de inglés con
una visión actualizada de aquellas actividades que pueden servir para la práctica de la producción
oral del componente lingüístico de la LE, bajo la perspectiva del aprendizaje significativo. Dichas
actividades controladas sugeridas en este estudio son: ejercicios de repetición en cuatro fases,
ejercicios de repetición con preguntas y respuestas combinadas, ejercicios en cadena, notas
fragmentadas, arañagrama, círculos concéntricos y diálogo con pistas.
En este estudio las actividades orales controladas se definen como la práctica repetitiva de
los elementos lingüísticos en donde las autoras retoman los aportes de Cullen, 2001; Ellis, 2001;
Trofimovich & Gatbonton, 2006. Desde esa base, afirman además que son ejercicios de
repetición oral, de tipo grupal y/o individual, totalmente controlados por el docente, los cuales
tienen la finalidad de lograr el dominio oral de las estructuras gramaticales y léxicas de la lengua
extranjera.
Como cuarto antecedente se encuentra la investigación denominada estrategias de
enseñanza basadas en una wiki, realizada en La Universidad Rafael Belloso Chacín de
Venezuela. Sus autores Lidia Govea, Emively Piña y Faylenys García (2009) parten del
aprendizaje de una lengua extranjera, inglés, y determinan que el nivel de apropiación de la
lengua meta que aprenden los estudiantes tiende a ser bajo “debido a la insuficiente práctica de
esta destreza”. Por tal motivo, recomiendan que los docentes a cargo busquen constantemente
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varias formas de ayudar al estudiante a expresarse adecuadamente, así podrían manifestar las
ideas de manera clara y precisa, mediante monólogos o diálogos, sin tener miedo a equivocarse.
En este proceso, el docente es el sujeto principal que incentiva a los estudiantes a
participar en una serie de actividades que promuevan la producción oral con pertinencia. Los
autores resaltan que los docentes deben hacer uso de diversas estrategias innovadoras que les
permitan practicar y afianzar conocimientos.
En esta misma línea, los autores afirman (Govea & otros, 2009): “el docente es el
principal responsable del uso adecuado de los medios que permitan a sus estudiantes consolidar
conocimientos de forma clara y sencilla”. (p. 7). Para lograr dicho planteamiento, el docente debe
poseer un profundo conocimiento y comprensión de la disciplina que enseña, en este caso, la
lengua extranjera y con ella las competencias y recursos que le permitan facilitar la apropiación
de los contenidos y su uso en el contexto de aprendizaje.
Como quinto antecedente se referencia la investigación llamada estrategias para el
aprendizaje de una lengua extranjera realizado por la universidad de Costa Rica y liderada por
Neil J. Anderson (2005). Esta investigación propone que: “los estudiantes deficientes de idiomas
con frecuencia utilizan las mismas estrategias una y otra vez y no progresan significativamente en
su cometido”. Este autor al citar a Oxford y Cohen (1992, p. 7) advierte a los investigadores
sobre el riesgo que corren de “hipertaxonomizar”. Es decir, los docentes e investigadores
terminan generando listas muy largas de estrategias de lo que hacen los estudiantes, ofreciendo
una posible solución pero completamente ambigua. Se espera que tanto docentes como
estudiantes trabajen mancomunadamente para entender mejor el papel de las estrategias en el
aprendizaje de los idiomas. Adicionalmente se afirma que las estrategias para el aprendizaje de
lenguas no son una práctica común entre los maestros, según lo han afirmado los docentes que
hacen parte de esta investigación.
El sexto antecedente se denomina Entrenamiento en estrategias de aprendizaje de inglés
como lengua extranjera en un contexto de aprendizaje combinado una investigación realizada en
la Comisión Nacional de Investigación Científica y Tecnológica (CONICYT) de Chile en el cual
sus autores Jaime Salinas y Anita Ferreira Cabrera (2010) dan a conocer los resultados de
entrenamiento a los estudiantes en las estrategias de aprendizaje, denominadas “metacognitivas”
y que permiten desarrollar la capacidad de trazarse objetivos, monitorear y evaluar el aprendizaje.
Aquí se determina que la idea de utilizar estrategias en el área de aprendizaje de lenguas
extranjeras, viene de las investigaciones que tenían por objeto aclarar las características que
hacían que un aprendiz tuviera más éxito en el aprendizaje.
Los resultados arrojados por dicha investigación determinaron que no sólo es necesario
tener las aptitudes sino la motivación para aprender la lengua. También se necesita una
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participación activa y creativa de cada uno de los estudiantes para evidenciar el proceso necesario
a través de la “aplicación de técnicas de aprendizaje individualizadas” (Salinas, J & otros, 2010,
p. 3).
El estudio resalta que los estudiantes aprenden de mejor manera en un ambiente de
aprendizaje combinado, entre la clase presencial y el uso de herramientas tecnológicas, cuando
existe un entrenamiento constante en el uso de estrategias de aprendizaje de una lengua
extranjera. Esto a su vez permite que los estudiantes: “planifiquen con antelación, se tracen
objetivos, monitoreen el proceso mismo de aprendizaje y lo evalúen; que aprendan (basados en la
evaluación del aprendizaje) cuáles son las estructuras y elementos necesarios del idioma para que
puedan comunicarse de manera más efectiva en la lengua meta” (Salinas & otros, 2010, p. 22).
El séptimo antecedente referenciado en la revista The Greta Magazine denominado:
Propuestas de aplicación de la teoría de las inteligencias múltiples a la enseñanza de una lengua
extranjera, en donde la autora María Elvira Barrios Espinosa, Doctora de la Facultad de Ciencias
de la Educación de la Universidad de Málaga, aborda la aplicación a la enseñanza-aprendizaje de
una LE a partir de las implicaciones educativas de la Teoría de las Inteligencias Múltiples
propuestas por Gardner. La autora insiste en la necesidad de dirigir la enseñanza a la pluralidad
de modos eficaces de aprender existentes entre los estudiantes, consideración que se deriva de
Barrios (2001): “la caracterización multifacética y multidimensional de la inteligencia que
sugiere esta teoría [de inteligencias múltiples]” (p. 5).
La autora afirma que la Teoría de Inteligencias Múltiples no es prescriptiva pero sugiere
una relación de estrategias metodológicas, actividades y procedimientos de aprendizaje de una
lengua extranjera, en donde los docentes crean oportunidades de aprendizaje para que los
estudiantes logren aprender del modo que resulte más eficaz, satisfaciendo toda la gama de
inteligencias del grupo y desarrollando intencionadamente destrezas relativas a la lengua
extranjera.
Barrios (2002) concluye que las derivaciones de la Teoría de Inteligencias Múltiples, cuya
aplicación denota un mayor aprendizaje de los estudiantes en el ámbito de las lenguas extranjeras,
está experimentando un auge reciente y requiere reflexión e interpretación, en términos didácticos
apropiados a la enseñanza y basados fundamentalmente en el reconocimiento de la
heterogeneidad de los modos de aprendizaje de los estudiantes.
En síntesis, las investigaciones referenciadas anteriormente muestran una visión general
de la forma como ha sido abordado el tema de las estrategias de enseñanza-aprendizaje de la
habilidad oral. Sin embargo se encuentra que la mayoría de investigaciones apunta a describir el
impacto de las estrategias de enseñanza y de aprendizaje por separado pero no se evidencian
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estudios dirigidos a profundizar en su articulación y en el impacto que ésta pueda tener en ambos
procesos.
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5. Marco Teórico
En este apartado se hace referencia a los conceptos teóricos que soportan la presente
investigación y que fundamentan el desarrollo de la misma a la luz de los objetivos propuestos.

5.1.Aprendizaje de la Habilidad de Producción Oral
El Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza,
evaluación (2002) forma parte esencial del proyecto general de política lingüística del Consejo de
Europa, denominado MCER, el cual ha realizado un considerable esfuerzo por la unificación de
directrices para el aprendizaje y la enseñanza de lenguas dentro del contexto europeo y
latinoamericano. Este esfuerzo queda suficientemente avalado por proyectos que han marcado de
forma significativa en las últimas décadas, las líneas de trabajo de los profesionales de la
enseñanza de lenguas, con el desarrollo de las escalas descriptivas de niveles lingüísticos para
cada una de las habilidades (Cadiz, 2002, p. 7).
El MCER (2002) orienta los procesos de aprendizaje-enseñanza de las lenguas extranjeras
en el contexto mundial y nacional en tanto provee de lineamientos curriculares que adoptan tanto
las universidades públicas como privadas en el marco de los planes de mejoramiento propuestos
por el Ministerio de Educación Nacional (MEN) dentro del Programa Nacional de Bilingüismo
(2006) denominado PNB. Dicho plan retoma el MCER (2002) y lo adapta para establecer un
objetivo común por medio de estándares curriculares en el contexto educativo colombiano:
“lograr ciudadanos y ciudadanas capaces de comunicarse en inglés, de tal forma que puedan
insertar al país en los procesos de comunicación universal, en la economía global y en la apertura
cultural, con estándares internacionalmente comparables” (PNB, 2006, p. 6)
Por medio del PNB (2006) se han definido metas específicas para la educación
universitaria que van más allá de la autonomía que tienen los programas de lengua extranjera
porque se estandarizan en el MCER con los niveles B1-B2 (ver anexo 1). El MEN ha propuesto
como meta que los estudiantes universitarios sean capaces de aprobar el nivel B2 descrito en el
Marco Común Europeo, es decir, que sean capaces de comprender los puntos principales de
textos claros y en lengua estándar, si tratan sobre cuestiones que les son conocidas.
Los descriptores propuestos por el MCER para el desarrollo de la habilidad de producción
oral son:

Producción
oral

B1

B2

Interacción oral
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Sé desenvolverme en casi todas las
situaciones que se me presentan cuando
viajo donde se habla esa lengua. Puedo
participar
espontáneamente
en
una
conversación que trate temas cotidianos de
interés personal o que sean pertinentes para
la vida diaria (por ejemplo, la familia,
aficiones, trabajo, viajes y acontecimientos
actuales).

Puedo participar en una conversación con
cierta fluidez y espontaneidad, lo que
posibilita la comunicación normal con
hablantes nativos. Puedo formar parte
activa en debates desarrollados en
situaciones cotidianas, explicando y
defendiendo mis puntos de vista.

Expresión oral

HABLAR
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Se enlazar frases de forma sencilla con el fin
de describir experiencias y hechos, mis
sueños, esperanzas y ambiciones. Puedo
explicar y justificar brevemente mis
opiniones y proyectos.
Se narrar una
historia o relato, traba de un libro o película
y puedo describir mis reacciones.

Presento descripciones claras y detalladas
de una amplia serie de temas relacionados
con mi especialidad.
Sé explicar un punto de vista sobre un tema
exponiendo
las
ventajas
y
los
inconvenientes de varias opciones.

Tabla 1. Niveles comunes de referencia de la habilidad de producción oral. MCRE (2002)

En esta tabla se evidencia que la producción oral en el MCER da cuenta de dos factores:
la expresión y la interacción, las cuales se describen a manera de objetivos generales a alcanzar
dentro del desarrollo de la competencia comunicativa.
Con el fin de desarrollar la habilidad de producción oral el estudiante debe llevar a cabo
una secuencia de acciones realizadas con destreza, a partir de los procesos comunicativos de la
lengua. Para ello el alumno debe saber: planear y organizar un mensaje (destrezas cognitivas y
lingüísticas), formular un enunciado lingüístico (destrezas lingüísticas) y articular el enunciado
(destreza fonética).
Aquí el término competencia comunicativa es relevante en tanto se constituye en la
posibilidad de transmitir, interpretar mensajes y lograr la negociación del significado
interpersonal con los contextos específicos, lo cual involucra aspectos como: el discurso, la
interacción, lo pragmático y la negociación en la comunicación según Hymes (1962).
El aprendizaje de una lengua extranjera entonces se ve no sólo como un proceso potencial
predecible del desarrollo sino como la creación del significado a través de la negociación
interactiva entre aprendices. Canale (1983) define cuatro componentes o subcategorías de la
competencia comunicativa.
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Las dos primeras subcategorías reflejan el uso del lenguaje sistemático entre sí:
competencia lingüística y pragmática; y las dos últimas definen los aspectos funcionales de la
comunicación: competencia sociolingüística y estratégica. La competencia lingüística hace
referencia a los elementos formales de la lengua, la cual incluye los conocimientos y destrezas
sobre el léxico, la fonética, la sintaxis, la semántica y la ortografía. Además, por su carácter de
base, permite su aplicación a una variedad de situaciones diferentes. La competencia pragmática,
posibilita hacer un uso práctico de los recursos lingüísticos. Esta se divide en competencia
discursiva, que es la que facilita hacer secuencias de oraciones para producir extensas
expresiones textuales; y la competencia funcional que se emplea para conocer la función de las
formas lingüísticas y de cómo estas se relacionan en situaciones comunicativas reales. La
competencia sociolingüística, tiene que ver con el conocimiento de las condiciones sociales y
culturales que son parte de la lengua que se va a aprender. Entre ellas están las normas de
cortesía, las relaciones respecto de la edad, el género, el estatus social, entre otros.
Asimismo, la competencia estratégica (Bachman, 1990) ocupa dentro de los modelos
actuales un papel importante en la competencia comunicativa, pues representa las estrategias de
comunicación verbal y no verbal que se evidencian en todo tipo de interacción y toma la función
de director “ejecutivo” para tomar la decisión final frente a posibles opciones del texto, fraseo, y
otros medios productivos y receptivos para lograr la negociación de significado en lengua
extranjera.
De esta manera, el acto discursivo implica no solamente seleccionar el mensaje que se
desea enviar y seleccionar la codificación de tal mensaje, sino también involucra, entre otros
factores, la expresión y la intención del hablante. A su vez, en el aprendizaje la fluidez y la
precisión son elementos importantes en cuanto esta habilidad involucra tanto el contenido como
el uso apropiado de los aspectos lingüísticos.
En este sentido, Brown (2007) propone una serie de micro y macro habilidades para la
comunicación oral que describen las acciones que los estudiantes deben realizar durante el
aprendizaje (tabla número 2). Estas habilidades son determinantes para la escogencia de
estrategias de enseñanza que privilegien el desarrollo de acciones particulares de acuerdo con los
objetivos de formación:
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MICROHABLIDADES
1.
2.

3.
4.
5.

6.

7.

8.
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MACROHABILIDADES

Producir un lenguaje oral de diferente longitud.
Producir oralmente diferencias entre los
fonemas y variantes alofónicas que existen en
inglés.
Producir formas reducidas de palabras y frases.
Usar el número adecuado de unidades lexicales
para alcanzar propósitos pragmáticos.
Monitorear la propia producción oral y el uso
de varios mecanismos estratégicos como:
pausas, muletillas, autocorrección, volver a la
idea anterior para mejorar la claridad del
mensaje.
Usar diferentes clases de palabras gramaticales
(sujetos, verbos, etc.), sistemas (tiempos
verbales, pluralización y concordancia) y orden
lógico de las palabras, patrones, reglas y formas
elípticas.
Producir un discurso natural constituyente en
frases apropiadas, pausas, respiración y
oraciones.
Expresar un significado particular en diferentes
formas gramaticales.

1.
2.

3.

4.

5.

6.

Usar mecanismos de cohesión en el
lenguaje hablado.
Alcanzar apropiadamente las funciones del
lenguaje de acuerdo con las situaciones,
participantes y logros.
Usar registros apropiados, implicaciones,
convenciones pragmáticas y otros aspectos
sociolingüísticos en conversaciones cara a
cara.
Transmitir los enlaces y conexiones entre
los eventos y la comunicación tales como
la relación entre la idea principal, el
soporte de la idea, la nueva información, la
información dada, la generalización y la
ejemplificación.
Usar rasgos faciales, kinestésica, lenguaje
corporal, y otras señales no verbales junto
con el lenguaje verbal para transmitir
significados.
Desarrollar y utilizar una gran cantidad de
estrategias orales, tales: el énfasis de las
palabras claves, el parafraseo, la
reformulación, suministración de un
contexto para interpretar el significado de
las palabras, pedir ayuda, evaluar con
precisión la forma como el interlocutor
comprende la información dada.

Tabla 2. Micro y macro habilidades para la comunicación oral
Brown (2007) Traducido y adaptado para la investigación

5.2.Estrategias de Aprendizaje
El aprendizaje de una lengua extranjera se constituye, en términos generales, en el proceso de
desarrollo de habilidades lingüísticas, actitudes y saberes propios del uso de la lengua en
contextos específicos. Se habla aquí de aprendizaje en lugar de adquisición en tanto ésta se
produce de forma inconsciente y espontánea (Krashen, 1988).

El MCER (2002, p. 10) define el concepto de “estrategia” como “cualquier línea de
actuación organizada, intencionada y regulada elegida por cualquier individuo para realizar una
tarea que se propone a si mismo o a la que tiene que enfrentarse”. Esta definición implica el
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desarrollo de la competencia estratégica en tanto definen lo “que puede hacer” el usuario de la
lengua extranjera en actividades comunicativas. Las estrategias son definidas en esta
investigación como actitudes, habilidades y destrezas que conducen el proceso de aprendizajeenseñanza hacia un objetivo consciente.
Con base en la definición anterior, se puede afirmar que las estrategias de aprendizaje
definidas por Oxford (1990) son habilidades del pensamiento, habilidades del razonamiento y
aprendizaje para aprender habilidades. Aún cuando existen varios términos para referirse a las
estrategias de aprendizaje, la gran mayoría de estudios se enfocan en aspectos cognitivos,
emocionales y sociales relevantes para el aprendizaje.
Las estrategias de aprendizaje ayudan a los aprendices a operar en aspectos específicos y
generales, animándolos a desarrollar la competencia comunicativa. Para la presente investigación
se adoptó la propuesta de Oxford (1990) porque permite evidenciar claramente una clasificación
de las estrategias de aprendizaje en la habilidad de producción oral en lengua extranjera. La
autora las divide en dos: las estrategias de aprendizaje directo de acuerdo con el propósito,
denominadas “estrategias directas”; y las estrategias de aprendizaje indirecto que incluyen
aspectos meta cognitivos, afectivos y sociales.
Para una mayor claridad la gráfica 1 presenta una visión general del sistema de las
estrategias de aprendizaje planteada por Oxford (1990). Dichas estrategias se dividen en dos
clases generales: directas e indirectas, que a su vez se dividen en seis grupos. Las estrategias
directas incluyen estrategias memorísticas, cognitivas y compensatorias y en las estrategias
indirectas se encuentran las estrategias metacognitivas, afectivas y sociales.

Jaddy Brigitte Nielsen-

P a g i n a | 18

A. Crear enlaces
mentales
Estrategias
memorísticas

B. Asociar imágenes/
sonidos a palabras/
expresiones

C. Revisar
cíclicamente
D. Emplear de
acciones físicas
A. Practicar
(controladamente)

Estrategias
Directas

Estrategias
cognitivas

B. Recibir y trasmitir
mensajes
C. Analizar y razonar
D. Estructurar del
“input” y del “output”

Estrategias
Compensatorias
ESTRATEGIAS
DE
APRENDIZAJE

A. Adivinar
inteligentemente
B. Sobreponer
limitaciones en habla
A. Centrar el
aprendizaje

Estrategias
metacognitivas

B. Agregar/acomodar y
planear el aprendizaje
C. Evaluar el
aprendizaje
A. Reducir la
ansiedad

Estrategias
Indirectas

Estrategias
afectivas

B. Darse ánimos
C. Tomarse la
temperatura emocional
A. Hacer preguntas

Estrategias
sociales

B. Cooperar con otros
C. Tener empatía con los
demás

Gráfica 1. Estrategias de aprendizaje directas e indirectas en lengua extranjera
Oxford (1990). Adaptado y traducido para la investigación
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5.2.1. Estrategias Directas
Las estrategias de aprendizaje que directamente involucran el lenguaje son denominadas
estrategias directas. Dentro de este grupo se encuentran las estrategias: memorísticas, cognitivas
y compensatorias. Aunque se encuentran en este grupo, realizan un proceso de forma
completamente diferente y con diferentes propósitos para el aprendizaje de la lengua extranjera,
por ejemplo: las estrategias de memoria tales como la agrupación o el uso de la imaginación
tienen una función especifica que es la de ayudar a almacenar y retener nueva información. Las
estrategias cognitivas, tales como el razonamiento deductivo y el resumen, permiten a los
estudiantes entender y producir el nuevo lenguaje con diferentes significados. Las estrategias de
compensación, como adivinar o usar sinónimos, posibilitan usar el lenguaje a pesar de las brechas
del conocimiento que los estudiantes puedan llegar a tener.
5.2.2. Estrategias Indirectas
Las estrategias indirectas se dividen en estrategias metacognitivas, afectivas y sociales.
Las estrategias metacognitivas permiten a los aprendices el control de su propia cognición, esto
significa que estos coordinan su proceso de aprendizaje. Las estrategias afectivas ayudan a
regular las emociones, motivaciones y actitudes y las estrategias sociales ayudan a los estudiantes
a aprender a través de la interacción con los otros. Todas estas estrategias son llamadas
“indirectas” porque apoyan y dirigen el aprendizaje de una lengua sin involucrar por completo la
lengua objeto. Estas a su vez involucran el entrenamiento explicito del uso de estrategias
específicas y le enseñan a los estudiantes a monitorear conscientemente sus propias estrategias.
A continuación se presenta la clasificación de las estrategias directas e indirectas, a partir
del planteamiento de Oxford (1990) con los diagramas en los que se representan las subcategorías de cada uno de los grupos de las estrategias. Es importante aclarar que en este apartado
se realiza una descripción de las sub-categorías que intervienen principalmente en la producción
oral y son objeto de análisis en el presente estudio.
5.2.3. Estrategias Memorísticas
Las estrategias memorísticas ayudan al estudiante a almacenar toda la información nueva
y recuperarla cuando la necesite con el fin de aprender más vocabulario. Subcategorizadas en tres
aspectos:
A. Crear conexiones mentales: para recordar con mayor facilidad una palabra nueva es
necesario aprenderla significativamente, es decir usándola dentro de un contexto ya sea hablado o
escrito, por ejemplo usándola durante alguna conversación.
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B. Emplear imágenes y sonidos: se representan sonidos en la memoria y de este modo se
recuerda nueva información asociando sonidos de la nueva información con la que se ha
conocido con antelación. Por ejemplo, se puede recordar una palabra en inglés al asociarla con el
sonido de una palabra de la lengua materna que suene de forma similar.
C. Revisar cíclicamente: generar una revisión estructurada, por medio de un repaso del
tema con frecuencia, haciendo uso de la lengua extranjera que se está aprendiendo para que el
aprendiz se familiarice con la información hasta el punto de entender su significado de manera
natural y auténtica.
La siguiente gráfica presenta las sub-categorías de las estrategias memorísticas:
1. Clasificar elementos
lexicales en unidades
significativas
A. Crear enlaces
mentales

2. Asociar nueva
informacion con conceptos
aprendidos
3. Colocar palabras o frases
nuevas en un contexto con el
fin de recordar
1. Utilizar imagen gráfica
para crear asociaciones

Estrategias
Memorísticas

B. Asociar imágenes,
sonidos, palabras
y/o expresiones

2. Utilizar mapas
semánticos
3. Utilizar palabras claves
para recordar empleando
enlaces auditivos y
visuales

C. Revisar
cíclicamente

D. Emplear
acciones
físicas

1. Repasar de forma
estructurada
1. Utilizar respuestas
físicas
2. Utilizar técnicas
mecánicas

Gráfica 2. Estrategias memorísticas Oxford (1990)
Adaptado y traducido para la investigación
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5.2.4. Estrategias Cognitivas
Las estrategias cognitivas permiten al estudiante entender, manipular y crear nueva
información de diferentes formas y siempre de forma significativa. Estas afianzan la producción
oral y permiten, por medio de los recursos lingüísticos, desarrollar destrezas comunicativas y
expresivas. Subcategorizadas en tres aspectos:
A. Practicar, por medio de cuatro subcategorías. Hay dos técnicas de repetición: la
primera consiste en repetir cierta información una y otra vez de una misma manera
hasta que se vuelva automática; la segunda es imitar la manera como un nativo de la
L2 expresa algo. Esta imitación ayuda al aprendiz especialmente a mejorar aspectos
como pronunciación y entonación. Practicar formalmente con sonidos de la lengua en
diferentes formas permite mejorar la habilidad de producción oral. Algunas técnicas
útiles pueden ser grabar su propio discurso y compararlo con el discurso de un
hablante nativo o practicar la pronunciación de palabras o sonidos mirándose al espejo
para analizar y modificar los movimientos de labios y la lengua. Reconocer y usar
formulas y rutinas, para saludar, y al ser consciente de su uso, el estudiante se sentirá
más confiado y tendrá más facilidad para expresarse cuando necesite usarlas. Practicar
naturalmente, dejando de lado la repetición mecánica y utilizar lo que se ha aprendido
en una interacción real en la cual necesite comunicarse.
B. El segundo aspecto es recibir y enviar mensajes, por medio del uso de recursos que
ayuden a preparar el discurso. Estos pueden ser un diccionario, un libro de gramática
o un libro que contenga información sobre lo que se va a hablar.
C. El tercer aspecto es analizar y razonar, teniendo en cuenta que al razonar
deductivamente, se sacan hipótesis sobre el significado de un término desconocido a
partir de reglas generales que ya se han aprendido. Traducir, utilizando la lengua
materna como fundamento para producir un mensaje. Se traduce una información
producida en la lengua materna y se da en la lengua meta. Transferir, al utilizar
conocimientos previos para facilitar el aprendizaje de nueva información.
A continuación se presenta la gráfica número 3 que identifica las estrategias cognitivas y
las sub-categorías de este grupo:
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1. Repetir significativamente
2. Practicar sonidos
formalmente
A. Practicar
(controladamente)

B. Recibir y
transmitir
mensajes

3. Reconocer y utilizar formas y
modelos lingüisticos
4. Combinar elementos
conocidos en nuevos
enunciados
5. Practicar "copiando"
situaciones reales de
comunicación
1. Captar la atención
rápidamente
2. Utilizar recursos para
transmitir mensajes
(lingüisticos o no lingüisticos)
1. Analizar deductiva/

Estrategias
Cognitivas

inductivamente
2. Analizar expresiones por
unidades
C. Analizar y
razonar

3. Analizar
4. Traducir
5. Transferir
1. Tomar
notas

D. Estructura del
"input" y del
"output"

2. Resumir
3. Resaltar
Gráfica 3. Estrategias Cognitivas Oxford (1990)
adaptado y traducido para la investigación

5.2.5. Estrategias Compensatorias
Las estrategias compensatorias permiten al estudiante comprender o producir un mensaje
a pesar de las dificultades, limitaciones o vacíos conceptuales que este tenga en la lengua
extranjera, tales como poco vocabulario o poco manejo de las estructuras gramaticales.
Subcategorizada en un solo aspecto:
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A. Sobreponer limitaciones en el habla, dividida en siete subcategorías. Cambiar a la
lengua materna para completar el mensaje en lengua extranjera cuando no se recuerda
una palabra o una expresión. Pedir ayuda, explícitamente al receptor para completar el
mensaje. Mímica, por medio de movimientos físicos como gestos, mímica,
movimientos con las manos, etc., para hacer entender el discurso cuando no se sabe
comunicarlo verbalmente. Evitar la comunicación parcial o totalmente, cuando se
desconoce el tema o se requiere de cierto vocabulario o estructuras que no se tienen.
Seleccionar el tema, en una conversación permite al hablante generar seguridad, más
aún sí le parece interesante y sobre el cual tiene conocimiento y, cuenta con recursos
léxicos necesarios para expresarse con propiedad. Finalmente, ajustar o aproximar el
mensaje, omitiendo información o usar estructuras más sencillas para expresar las
ideas de manera simple y comprensible. La siguiente gráfica representa las subcategorías que hacen parte de las estrategias compensatorias:

1. Usar pistas
lingüisticas
A. Adivinar
inteligentemente
2. Usar otras
pistas
1. Cambiar a la
lengua materna
Estrategias
Compensatorias

2. Usar otros
términos y
sinónimos
3. Obtener ayuda
B. Sobreponer
limitaciones en el
habla

4. Usar mímica o
gestos
5. Evitar
comunicación
parcial o total
6. Seleccionar el
tema
7. Ajustar o
aproximar el
mensaje

Gráfica 4. Estrategias Compensatorias Oxford (1990)
Adaptado y traducido para la investigación
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5.2.6. Estrategias Metacognitivas
Las estrategias metacognitivas permiten al estudiante controlar y regular su propio
proceso de aprendizaje al capacitarlo para focalizar, agrupar, planificar y evaluar el aprendizaje.
Subcategorizado en tres aspectos:
A. Centrar el aprendizaje, dividido en dos subcategorías. Prestar atención, tomando la
decisión de prestar atención a una situación de aprendizaje e ignorar todos los factores
distractores externos. Retrasar la producción oral para enfocarse en la escucha, posponer
la producción oral (horas, días, semanas, meses) y centrarse en desarrollar habilidades de
escucha hasta sentirse confiado.
B. Acomodar y planear el aprendizaje, dividido en cinco subcategorías. Averiguar acerca
del aprendizaje de una lengua, aprender cómo funciona el proceso de aprendizaje y todo
lo que este envuelve. Este conocimiento permite a los estudiantes ser aprendices más
efectivos. Organizar, ser organizado mejora las condiciones de estudio y de aprendizaje.
Establecer metas y objetivos a corto y largo plazo ayuda al estudiante saber a donde
quieren llegar, y buscar alternativas de cómo llevar a cabo su aprendizaje para lograr
dichos objetivos. Planear para una tarea de la lengua extranjera, estar preparado para
desarrollar una tarea y saber que elementos son necesarios para desarrollarla. Buscar
oportunidades para practicar la lengua extranjera para desarrollar las habilidades de la
lengua en situaciones reales.
B. Evaluar el aprendizaje, por medio del auto-monitoreo, tomar la decisión de prestar
atención y ser consciente de los errores que se cometen y corregirlos y finalmente la
auto-evaluación, evaluar el progreso del proceso de aprendizaje y los avances y
objetivos obtenidos.
La siguiente gráfica 5 da cuenta de las sub-categorías de las estrategias
metacognitivas:
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A. Centrar el
aprendizaje

2. Prestar atención
3. Postergar la
producción oral
para localizar en la
escucha.
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del aprendizaje de
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2. Organizar

Estrategias
metacognitivas

B. Agregar/
acomodar y
planear el
aprendizaje

3. Proponer metas
y objetivos
4. Identificar el
propósito de una
actividad
5. Planificar para
una actividad de la
lengua

6. Buscar
activiades para
practicar
1. Auto-monitoreo
C. Evaluar el
aprendizaje
2. Auto-evaluación
Gráfica 5. Estrategias Metacognitivas Oxford (1990)
Adaptado y traducido para la investigación
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5.2.7. Estrategias Afectivas
Las estrategias afectivas ayudan al estudiante a regular las emociones, actitudes,
motivación y valores. Con estas estrategias el estudiante podrá controlar y cambiar factores que
afectan el aprendizaje como la baja autoestima y la ansiedad. Categorizada en tres aspectos:
A. Reducir la ansiedad, usar música para reducir el estrés antes de alguna actividad y
mejorar la actitud del estudiante frente a la realización de una actividad compleja.
B. Darse ánimos a uno mismo, haciendo comentarios positivos, auto incentivarse al
realizar alguna actividad lingüística o como recompensa después de haberla llevado a
cabo exitosamente. Tomar riesgos seriamente, decisiones conscientes al arriesgarse a
realizar una actividad usando la lengua, sin importar que se puedan cometer errores en
su desarrollo o que dicha actividad sea difícil. Recompensarse a uno mismo después
de haber desarrollado alguna actividad exitosamente. Esto sirve como estímulo para
mejorar el propio proceso de aprendizaje.

C. Tomarse la temperatura emocional al escuchar nuestro cuerpo, prestando atención a
aquellos mensajes que nuestro cuerpo nos envía cuando se desarrolla alguna actividad
con la lengua. Dichos mensajes se manifiestan de manera física tales como tensión
muscular y dolor de cabeza. El reconocer estos mensajes permite al estudiante
entender su causa y ser capaz de controlarlos si estos interfieren con el proceso de
aprendizaje. Usar listas de chequeo permite a los estudiantes conocer su estado
emocional frente al proceso de aprendizaje de una manera más clara y estructurada.
Llevar un diario del aprendizaje de la lengua, escribiendo aquellas emociones,
sentimientos y percepciones respecto al proceso de aprendizaje de una lengua le
permite al alumno utilizar esta información para entender dicho proceso. Discutir
nuestros sentimientos con otras personas respecto al proceso de aprendizaje y recibir
recomendaciones de cómo mejorarlo si existe algún tipo de dificultad. La siguiente
gráfica presenta la subcategoría de las estrategias afectivas:
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1. Usar relajación
progresiva, respiración
profunda o meditación

A. Reducir la
ansiedad

2. Usar música

1. Hacer comentarios
positivos

B. Darse ánimos

2. Tomar riesgos
seriamente

Estrategias
Afectivas
3. Auto-recompensarse

1. Escuchar nuestro cuerpo

2. Usar lista de chequeo
C. Tomarse la
temperatura
emocional

3. Llevar un diario de
aprendizaje de lengua
4. Discutir los sentimientos
con los demás

Gráfica 6. Estrategias Afectivas Oxford (1990)
Adaptado y traducido para la investigación

5.2.8. Estrategias Sociales
Las estrategias sociales ayudan al estudiante a aprender a través de la interacción con
otros ya que es por medio de dicha interacción que se genera el aprendizaje. Subcategorizadas
por los siguientes aspectos:
A. Hacer preguntas, específicamente pedir ser corregido, ser consciente de los errores que
se cometen y de las dificultades que se tienen respecto a la producción oral.
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B. Cooperar con otros, especialmente con los pares y con los hablantes eficientes en
lengua extranjera, estas subcategorías ayudan al estudiante a trabajar con otros usuarios de
la lengua, brindándole la oportunidad de utilizarla para interactuar y cooperar con otras
personas.
C. Tener empatía con los otros por medio del desarrollo de la comprensión cultural,
entender mejor las situaciones donde la lengua se emplea y conocer qué es culturalmente
aceptable o inapropiado durante una situación comunicativa a través del conocimiento del
contexto cultural de los hablantes. Finalmente, ser consciente de los pensamientos y
sentimientos de los otros, especialmente con las personas con las que se está
interactuando, lo cual le permite al estudiante comprender lo que comunica y ser capaz de
ser un mejor receptor del mensaje. A continuación se especifican en la gráfica número 7
las diferentes estrategias sociales:

1. Pedir clarificación o
verificación

A. Hacer
preguntas

2. Pedir ser corregido

1. Cooperar con los pares
Estrategias
Sociales

B. Cooperar
con los otros

C. Tener
empatía con
los demás

2. Cooperar con hablantes
eficientes en LE
1. Desarrollar comprensión
cultural
2. Ser consciente de los
pensamientos y sentimientos
de los demás

Gráfica 7. Estrategias Sociales. Oxford (1990)
Adaptado y traducido para la investigación
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5.3. Enseñanza de la Habilidad de Producción Oral
La enseñanza de una lengua extranjera implica comprender que el hombre es un ser
eminentemente sociable, no crece aislado, sino bajo el influjo de los demás y está en constante
reacción a esa influencia. Esta condición implica que la enseñanza debe constituirse en el espacio
donde se provea a los estudiantes de una diversidad de oportunidades de uso de la lengua en
contextos auténticos de comunicación.
En este sentido, al diseñar actividades los profesores deben considerar las habilidades
macro y micro que actúan conjuntamente en todo tipo de interacción real y conducta natural. La
efectividad de las actividades comunicativas radica en que sean fácilmente manipulables,
significativas y comunicativas con el fin de involucrar a los estudiantes en una amplia variedad
de propósitos. Esto implica el uso de materiales auténticos, la práctica de características
específicas de la lengua, el ensayo constante de situaciones comunicativas en contextos reales y
la activación de procesos psicolingüísticos de aprendizaje (Richards, 1990)
El desarrollo de las habilidades lingüísticas en general implica la planeación consciente de
una serie de pasos o estrategias que hacen parte de momentos específicos de la formación, en los
cuales se utilizan herramientas didácticas o técnicas que posibilitan el alcance de unos objetivos
determinados. “Cuando se habla de enseñanza de inmediato se piensa en métodos y técnicas. El
método, entendido como un conjunto de momentos y técnicas lógicamente coordinadas para
dirigir el aprendizaje del alumno para determinados objetivos, y la técnica como forma de
orientación del aprendizaje. Los métodos y las técnicas son recursos necesarios para la enseñanza
con la función de hacer eficiente la gestión del aprendizaje” (Vásquez & otros, 2010, p. 18).
Richards (1990.p. 209) propone el ejercicio de estrategias de aprendizaje a partir de
diversos tipos de técnicas de enseñanza para la producción oral:
1. Auditivas: el material auditivo es útil como contexto o input para promover la
interacción. Aquí se recomienda utilizar diálogos, fragmentos y reportes de noticias
como tareas que promueven la motivación para expresarse, la negociación de
significado y la comprensión.
2. Visuales: dada la falta de posibilidades de comunicación con hablantes nativos en
contextos de enseñanza de lengua extranjera, es de vital importancia exponer a los
estudiantes a escenas, situaciones, acentos y voces por medio de videos, cine,
programas de televisión, diálogos, juegos de rol y dramatizaciones en tanto estos
promueven la motivación, la comunicación auténtica y una amplia variedad de
situaciones de interacción en las que los estudiantes pueden determinar la conducta no
verbal, los tipos de exclamaciones, la formalidad del discurso, entre otros.

Jaddy Brigitte Nielsen-

P a g i n a | 30

3. Material de ayuda: contar historias a partir de caricaturas o secuencias de imágenes,
reportes, resúmenes de artículos, folletos, menús son algunas de las actividades que
podrían ser útiles para promover situaciones de comunicación reales de la vida diaria.
4. Consciencia cultural: la cultura juega un rol importante en el desarrollo de la
competencia comunicativa. Es necesario involucrar a los estudiantes en ejercicios que
permitan analizar convenciones culturales y sociales de reglas culturales determinadas
en la comunicación de conjuntos de grupos particulares de hablantes. Para ello se
pueden utilizar descripciones, anécdotas, malentendidos y situaciones culturales en las
que los alumnos identifiquen los diferentes usos de la lengua en contextos
determinados.
5.4. Estrategias de Enseñanza
Las estrategias pedagógicas se conciben como formas de enseñanza que implica el
desarrollo de una serie de pasos conscientemente planteados para alcanzar un objetivo de
formación. De acuerdo con Díaz-Barriga y Hernández (2002. p. 5) éstas se definen como: “los
procedimientos y arreglos que los agentes de enseñanza utilizan de forma flexible y estratégica
para promover la mayor cantidad y calidad de aprendizajes significativos en los alumnos, con el
fin de optimizar el proceso de aprendizaje”.
En otras palabras, las estrategias pedagógicas son aquellas acciones o pasos que el
profesor realiza para propiciar la aprehensión de saberes, habilidades y actitudes propias del
aprendizaje. El propósito del uso de estrategias es el de proporcionar alternativas efectivas y
pertinentes de aprendizaje que surgen de la enseñanza como “proceso de ayuda que se va
ajustando en función de cómo ocurre el progreso en la actividad constructiva de los alumnos. Es
decir, la enseñanza es un proceso que pretende apoyar o si se prefiere el término, “andamiar” el
logro de aprendizajes significativos” (Díaz Barriga, 2002).
Díaz Barriga (2002) resalta la importancia de desarrollar estrategias de enseñanza en
forma heurística, flexible y reflexiva con el fin de proporcionar caminos o vías posibles de acción
para alcanzar aprendizajes. En tal sentido, el aprendizaje se convierte en una construcción
conjunta de saberes y por tanto, no existe una manera única de enseñar.
Partiendo de esa base, el profesor debe tener conocimiento acerca de las estrategias, sus
usos y funciones. La autora propone a los maestros tener en cuenta 5 aspectos esenciales con el
fin de identificar el tipo de estrategia a utilizar en el momento adecuado:
a) Consideración de las características generales de los aprendices (nivel de desarrollo
cognitivo, conocimientos previos, factores motivacionales, etc.)
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b) Tipo de dominio del conocimiento en general y del contenido curricular en particular,
que se va a abordar.
c) La intencionalidad o meta que se desea lograr y las actividades cognitivas y
pedagógicas que debe realizar el alumno para conseguirla.
d) Vigilancia constante del proceso de enseñanza (de las estrategias de enseñanza
empleadas previamente, si es el caso), así como del progreso y aprendizaje de los
alumnos.
e) Determinación del contexto intersubjetivo (por ejemplo, el conocimiento ya
compartido) creado con los alumnos hasta ese momento si es el caso.
En esta propuesta, las estrategias de enseñanza se clasifican en tres grandes grupos:




AL INICIO: PREINSTRUCCIONALES
DURANTE: COINSTRUCCIONALES
AL TÉRMINO: POSTINSTRUCCIONALES

5.4.1. Estrategias Preinstruccionales: preparan y alertan al estudiante en relación con qué
y cómo va a aprender; esencialmente tratan de incidir en la activación o generación de
conocimientos y experiencias previas pertinentes.
5.4.2. Estrategias Coinstruccionales: apoyan los contenidos curriculares durante el proceso
mismo de enseñanza-aprendizaje. Cubren funciones para que el aprendiz mejore la
atención e igualmente detecte la información principal, logre una mejor codificación y
conceptualización de los contenidos de aprendizaje, y organice, estructure e
interrelacione las ideas importantes.
5.4.3. Estrategias Postinstruccionales: se presentan en la etapa final de la enseñanza y
permiten al alumno formar una visión sintética, integradora e incluso crítica del
material. En otros casos permiten inclusive valorar el propio aprendizaje.
En estos grupos de estrategias se encuentran:
5.4.4. Estrategias para activar o generar conocimientos previos: Este tipo de
estrategias propende por la adquisición de nuevos conocimientos y el refuerzo de los
previos por medio de un proceso ordenado, en el que se tengan en cuenta las
necesidades de los alumnos con respecto a su ritmo de aprendizaje. Estas son usadas
para que el docente identifique los conocimientos del aprendiz y a su vez afiance sus
aprendizajes y genere nuevas incógnitas. Se clasifican en el grupo preinstruccional.
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5.4.5. Estrategias para orientar y guiar a los aprendices sobre aspectos relevantes de
los contenidos de aprendizaje: Son aquellas estrategias que utiliza el profesor para
guiar, orientar y ayudar a mantener la atención de los alumnos. Se clasifican en el
grupo Coinstruccional.
5.4.6. Estrategias para Mejorar la Codificación (Elaborativa) de la Información a
Aprender: Son estrategias que van dirigidas al aprendiz para proporcionarle la
oportunidad de realizar una codificación ulterior, complementaria o alternativa a la
expuesta por el enseñante. Se clasifican en el grupo Coinstruccional.
5.4.7. Estrategias para organizar la información nueva: Estas estrategias proveen al
enseñante de una mejor organización lógica de la información al momento de
aprender. Se clasifican en los grupos: Preintruccional, Coinstruccional y
Postinstruccional.
5.4.8. Estrategias para promover el enlace entre los conocimientos previos y la nueva
información que se ha de aprender: Son aquellas estrategias destinadas a ayudar a
crear enlaces adecuados entre los conocimientos previos y la información nueva por
aprender, asegurando con ello aprendizajes de carácter significativo. Estas estrategias
se pueden aplicar con éxito siempre y cuando se cuente con las herramientas
adecuadas, en un ambiente propicio y que tanto los estudiantes y profesores cuenten
con un ritmo de trabajo dinámico para alcanzar los objetivos que se pretenden
alcanzar con la aplicación de estas estrategias coinstruccionales.
El uso de estrategias de enseñanza de manera consciente permite: a. Considerar las
características generales de los aprendices (nivel de desarrollo cognitivo, conocimientos previos,
factores motivacionales, etc.), b. Conocer el objetivo de aprendizaje y el contenido curricular que
se quiere abordar, c. Tener clara la meta a la cual se quiere llegar y las actividades cognitivas y
pedagógicas que el alumno debe utilizar para lograrla, d. vigilar constantemente el proceso de
enseñanza, así como el progreso de aprendizaje en los estudiantes y e. determinar el
conocimiento ya impartido y creado por los estudiantes hasta ese momento.
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6. Diseño Metodológico
6.1. Tipo de Investigación
El presente trabajo se enmarca dentro del enfoque cualitativo en tanto busca describir la
implementación de las estrategias de aprendizaje y enseñanza para el desarrollo de la habilidad de
producción oral en inglés intermedio por parte de estudiantes y docentes de dos universidades en
Bogotá.
En esta investigación se ha optado por el método de “estudio de caso” que de acuerdo con
Yin (2002) es útil para examinar eventos sincrónicos y realizar un proceso que conserve lo
holístico y el sentido característico de eventos de la vida real. El estudio de caso involucra varias
de las técnicas de recolección de datos (documentos primarios y secundarios, artefactos culturales
y físicos como el principal recurso de evidencia) y dos recursos como la observación directa de
los eventos estudiados y la entrevista a los sujetos del estudio.
En este sentido, dadas las características de la investigación, se desarrolló un estudio de
caso mixto, partiendo de la necesidad de combinar estrategias metodológicas cuantitativas y
cualitativas con el fin de alcanzar los objetivos planteados. El estudio de caso incluyó un análisis
cuantitativo del uso de las estrategias de aprendizaje por parte de los estudiantes a partir del
cuestionario propuesto por Oxford (1990) y por otro lado, un análisis cualitativo de las estrategias
de enseñanza por medio de observaciones y entrevistas a los maestros universitarios con el
propósito de describir las relaciones subyacentes entre dichas categorías de análisis. A este
respecto: “Los métodos mixtos representan un conjunto de procesos sistemáticos, empíricos y
críticos de investigación e implican la recolección y el análisis de datos cuantitativos y
cualitativos, así como su integración y discusión conjunta, para realizar inferencias producto de
toda la información recabada y lograr un mayor entendimiento del fenómeno bajo estudio”
(Hernández & Mendoza, 2008).

6.2. Diseño de Investigación
De acuerdo con la propuesta de Yin (2002) el diseño de la investigación es de tipo
descriptivo en tanto busca comprender la implementación de las estrategias de aprendizaje usadas
por los estudiantes y las estrategias de enseñanza desarrolladas por los profesores a partir de su
descripción y análisis.
Para el desarrollo de la investigación se siguieron los pasos del modelo de Yin (2002)
presentado a continuación:
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Gráfica 8. Metodología del estudio de caso Yin (2002)

Partiendo de esa base, se llevó a cabo un estudio de caso múltiple en el que se tomaron las
estrategias de enseñanza y aprendizaje de maestros y estudiantes de dos universidades como
unidades de análisis, en las cuales se desarrollaron los mismos procedimientos metodológicos,
teniendo en cuenta que en este tipo de diseño que describe (Rovira & otros, 2004, p. 15)
retomando a Yin: “se persigue la replicación lógica de los resultados repitiendo el mismo estudio
sobre casos diferentes para obtener más pruebas y mejorar la validez externa de la investigación”.
(Ver gráfica 9)
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DISEÑO DEL ESTUDIO DE CASO MÚLTIPLE

CONTEXTO A
.

CONTEXTO B

Diseño
integrado de la
unidad de
análisis 1

Diseño
integrado de
la unidad de
análisis 3

Diseño
integrado de la
unidad de
análisis 2

Diseño
integrado de la
unidad de
análisis 4

Gráfica 9. Unidad de estudio para el análisis del estudio de caso.
Traducido y adaptado para la investigación (Yin, 2002)

6.3.Unidad de estudio
La unidad de estudio de esta investigación son algunos docentes y estudiantes de las
instituciones de educación superior que se tomaron como objeto de estudio en la investigación y
se caracterizan así:
INSTITUCIÓN

Universidad Nacional de
Colombia, Sede Bogotá

N°
DOCENTES

2

N°
ESTUDIANTES

20

CARACTERÍSTICAS
Una institución de educación superior de carácter
publico. En este estudio hizo parte la facultad de
Ciencias Humanas, Departamento de lenguas
extranjeras.
Los estudiantes pertenecen a diferentes carreras
universitarias y están cursando el nivel intermedio de
inglés de acuerdo con el examen de clasificación de la
universidad.
Los docentes tienen un nivel educativo de maestría y
llevan más de tres años de vinculación con la
institución.
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15

Una universidad de carácter privado y perteneciente a
la comunidad religiosa de los Jesuitas. Hizo parte del
estudio la Licenciatura en Lenguas Modernas de la
Facultad de Comunicación y Lenguaje.
Los estudiantes pertenecen a diferentes carreras
universitarias y están cursando el nivel intermedio de
inglés de acuerdo con el examen de clasificación de la
universidad.
Los docentes tienen un nivel educativo de maestría y
llevan más de tres años de vinculación con la
institución.
Tabla 3. Características de la unidad de estudio de la investigación.

6.4. Instrumentos
A continuación se presentan las fases y los instrumentos aplicados de acuerdo con la
propuesta de Yin (2002).
-

FASE PREPARATORIA Y DE APROXIMACIÓN AL CAMPO: revisión de la literatura
y antecedentes teóricos ligados a la problemática del estudio.
FASE PREACTIVA: Planeación del desarrollo del proceso, adaptación y diseño de
instrumentos de recolección de la información.
FASE INTERACTIVA: Selección de la muestra y aplicación de instrumentos.
FASE POSTACTIVA: Análisis de la información y elaboración de resultados.

6.4.1. Cuestionario Oxford “SILL”
Con el fin de describir y analizar las estrategias utilizadas por los estudiantes, se adaptó el
cuestionario propuesto por Rebecca Oxford (1990) Strategy Inventory Language for Learning –
SILL, en el que se escogieron las habilidades relacionadas con el aprendizaje de la habilidad de
producción oral únicamente. Este cuestionario consta de 50 preguntas que miden el uso general
de las diferentes estrategias de aprendizaje usadas en las cuatro habilidades de la lengua:
producción oral y escrita, y comprensión oral y escrita. El cuestionario se aplicó a los estudiantes
de forma virtual por medio de la plataforma Blackboard y Google Docs. Las preguntas se
dividieron en 6 partes para determinar la tipología de las estrategias: directas e indirectas. The
Strategy Inventory for Language Learning (SILL) es uno de los instrumentos más utilizados en
estudios de estrategias de aprendizaje y por tanto, se escogió como instrumento para la
recolección de información dada su validez y confiabilidad (Ver anexo 2).
Este cuestionario como recurso de evidencia tiene principalmente la ventaja de ser
confiable porque ha sido validado anteriormente en otras investigaciones y da cuenta de las
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estrategias para fomentar la producción oral en lengua extranjera. Igualmente, permite realizar
una tabulación cuantitativa de datos que se analizan por medio de la escala de Likert.
Aunque existe una variedad de factores que afectan la selección de estrategias como el
grado de conciencia, la etapa de aprendizaje, los requisitos de la tarea, las expectativas del
maestro, la edad, género, nacionalidad, etnia, estilo de aprendizaje, los rasgos de personalidad,
nivel de motivación, y el propósito de aprender el idioma; este cuestionario permite identificar y
describir la frecuencia de uso del tipo de estrategias que seleccionan los estudiantes para dirigir
su propio aprendizaje. En la tabla se presentan las categorías y subcategorías analizadas.

CATEGORÍA

SUBCATEGORÍA

Las estrategias memorísticas permiten a los estudiantes almacenar
la información nueva y recuperar cuando necesiten utilizarla,
permitiendo el aprendizaje de mayor vocabulario en la lengua
extranjera.
Las estrategias cognitivas permiten a los estudiantes comprender,
ESTRATEGIAS manejar y generar nueva información significativa ampliando la
producción y permitiendo por medio de recursos lingüísticos el
DIRECTAS
desarrollo de destrezas comunicativas en la lengua meta.
Las estrategias compensatorias permiten a los estudiantes utilizar la
lengua meta para lograr comprender y/o producir un mensaje
específico aunque existan dificultades y limitaciones en el
conocimiento de la lengua, como es en el poco vocabulario y/o manejo
de las estructuras gramaticales.
Las estrategias metacognitivas permiten a los estudiantes a controlar
y regular los procesos propios del aprendizaje al prepararlo en
focalizar, agrupar, planificar y evaluar el aprendizaje.
ESTRATEGIAS Las estrategias afectivas ayudan a los estudiantes regular y controlar
las emociones, actitudes, motivación y valores. Les permite controlar
INDIRECTAS y cambiar factores que afectan el aprendizaje de una lengua extranjera.
Las estrategias sociales ayudan a que los estudiantes aprendan a
través de la interacción, y de este modo se genera el aprendizaje con
mayores resultados positivos.
Tabla 4. Categorías y subcategorías del cuestionario SILL (Oxford, 1990)
Adaptado para la investigación

6.4.2. Entrevista
La entrevista es una fuente esencial de información del estudio de caso porque es una
técnica que permite conocer las ideas, visiones y opiniones generales que tienen los expertos
respecto de una situación específica de la investigación. El objetivo aquí se centró en conocer las
estrategias de enseñanza utilizadas por los docentes para desarrollar la habilidad de producción
oral en lengua extranjera y así poder establecer si dichas estrategias se articulan con las de
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aprendizaje de sus alumnos. La entrevista se basó en una serie de preguntas estructuradas
aplicadas a cuatro docentes con el fin de determinar las acciones o procedimientos que los
maestros llevaban a cabo para potenciar el aprendizaje de la habilidad oral en sus clases. (Ver
anexo 3).
Observación directa
La observación directa, también denominada evidencia observacional, fue útil para
proporcionar información adicional sobre el tema objeto de estudio y determinar el proceso de
aplicación de las estrategias de enseñanza por parte de los docentes. Esta técnica consiste en
observar atentamente un fenómeno, hecho o caso, sin preparación previa definida, y con
intención, recolectando la información y registrándola para su posterior análisis. Para llevar a
cabo dicho proceso se utilizó un formato de observación que incluía las categorías de análisis
derivadas de los referentes teóricos desarrollados en el estudio (ver anexo 4). En este formato
permite evidenciar si efectivamente las estrategias, mencionadas en la entrevista, son utilizadas
por los maestros y su posible relación con las estrategias de aprendizaje.
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7. Presentación y Análisis de los Resultados
7.1. Estrategias de aprendizaje para la habilidad de producción oral
A continuación se presentan las respuestas y datos arrojados a partir de la aplicación del
cuestionario SILL a los estudiantes, discriminados de este modo: la gráfica 10 presenta el uso
promedio de los seis tipos de estrategias de aprendizaje. La gráfica muestra los resultados a
nivel general del uso de las estrategias de aprendizaje por parte de los estudiantes.

3,5
3

Promedio de uso

2,5
2
1,5
1
0,5
0
Estrategias
memorísticas

Estrategias
Cognitivas

Estrategias
Estrategias
Compensatorias Metacognitivas

Estrategias
Afectivas

Estrategias
Sociales

Gráfica 10. Promedio en el uso de las estrategias de aprendizaje en el estudio de caso.

En este apartado se presenta el promedio de uso de las seis estrategias generales
(memoria, cognitivas, compensatorias, metacognitivas, afectivas y sociales), no se puede afirmar
que un grupo de estrategias es más importante que otro ya que todas conforman una red de
soporte para el aprendizaje de la habilidad de producción oral. Sin embargo, los datos
encontrados permiten establecer su importancia y uso para cada uno de los estudiantes que hacen
parte del estudio.
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7.1.1. Subcategoría de las estrategias directas (memorísticas)
Con las preguntas del 1 al 9 del cuestionario se intentó describir si los estudiantes de cada
una de las universidades que hacen parte del estudio de caso utilizan la estrategia de almacenar
información en la memoria y recuperarla cuando sea necesario. Con base en los resultados, se
encontró que en general, este grupo de estrategias son usadas por los estudiantes regularmente.
Sin embargo, es la menos utilizada frente a las demás categorías. El uso promedio de esta
estrategia de aprendizaje tiene un puntaje en la universidad A de 2.8 y en la universidad B de 2.9
lo que significa que se encuentran en el nivel medio. La gráfica 11 indica el uso de las estrategias
de memoria en cada uno de los casos:

Estrategias Memorísticas
4
3,5
3

Puntaje

2,5
2

Universidad A

1,5

Universidad B

1
0,5
0
1p

2p

3p

4p

5p

6p

7p

8p

9p

Número de la pregunta
Gráfica 11. Resultados a partir de la frecuencia de uso de las
estrategias memorísticas de los estudiantes

Se evidenció de este modo que los estudiantes de la universidad A con un puntaje de 3.5,
están en un nivel alto y utilizan en esta categoría la estrategia de recordar una palabra o frase
nueva en inglés pero inicialmente intentan recordar donde la han visto anteriormente, bien sea en
una página de Internet, valla publicitaria, anuncios entre otros. Ahora bien, en comparación con
la universidad B, con un puntaje de 3.6 los estudiantes se catalogan en un nivel alto: para
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aprender nuevas palabras, relacionan los términos con las palabras que conocen previamente y
además crean imágenes mentales al utilizar las nuevas palabras para poder recordarlas con mayor
facilidad.
Se deduce que los estudiantes de ambas universidades en su gran mayoría desconocen la
estrategia de utilizar rimas para recordar palabras y el uso de las memo-fichas o post-it para
recordar las nuevas palabras. Esto podría indicar que el nivel de dominio tiene una incidencia en
esta categoría posiblemente porque los estudiantes que realizaron el cuestionario se encontraban
en los niveles iniciales y al parecer requieren de la memorización como un mecanismo para el
aprendizaje.
Del mismo modo, los estudiantes que llegan a un nivel de dominio se encuentran en una
fase denominada plateau en la que el sujeto logra ser comunicativamente competente y se hace
entender en diversas situaciones pero tienen la necesidad de ejercicios de memorización que
posibiliten el desarrollo de estructuras y vocabulario más complejo para alcanzar un nivel
superior en lengua extranjera.

7.1.2. Subcategoría de las estrategias directas (cognitivas)
Con los enunciados del 10 al 23 se pretendió identificar cómo el estudiante entiende,
manipula y crea nueva información con el objetivo de desarrollar estrategias comunicativas y
expresivas que sirven para fomentar la producción oral en lengua extranjera. Los datos
analizados muestran que la frecuencia de uso promedio de las estrategias cognitivas tiene un
puntaje en los estudiantes de la universidad A de 2.8 y en la universidad B de 2.9 dentro del nivel
medio. Se puede entonces establecer que no se presenta una marcada diferencia en el uso de las
estrategias anteriores, fundamentales para el aprendizaje de la lengua extranjera. En esta
categoría se puede afirmar que la pronunciación es uno de los aspectos de la lengua que más se
les dificulta a los estudiantes en relación con la producción oral. La gráfica 12 que se presenta a
continuación indica el uso de las estrategias cognitivas en cada uno de los casos:
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Gráfica 12. Resultados a partir de la frecuencia de uso de las
estrategias cognitivas de los estudiantes

Dentro de la categoría de las estrategias cognitivas, a partir de la gráfica, se evidencia que
tanto los estudiantes de la universidad A como la B, con puntajes de 2.91 y 2.94 respectivamente,
se ubican en el nivel medio, han utilizado como estrategia buscar palabras en lengua materna
parecidas en inglés para poder comunicarse.
Además, los estudiantes de la universidad B en su gran mayoría intentan imitar el acento
de los hablantes nativos pues ellos consideran que pueden llegar a ser más asertivos en la
comunicación en lengua extranjera. Por otra parte, se evidencia que los estudiantes que se
encuentran en cada una de las universidades no inician las conversaciones en inglés, por lo
general se encuentran a la expectativa, esperando muchas veces instrucciones para iniciar una
conversación en lengua extranjera. Esto posiblemente se debe a que el aprendizaje del nuevo
vocabulario puede darse más fácilmente en la práctica constante de la producción oral pero antes
se hace necesario dejar que otra persona con mayor dominio de la lengua extranjera dirija la
conversación dentro del contexto comunicativo determinado.
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7.1.3. Subcategoría de las estrategias directas (compensatorias)

Estrategias Compensatorias
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Gráfica 13. Resultados a partir de la frecuencia de uso de las
estrategias compensatorias de los estudiantes

El objetivo de los enunciados del 24 al 29 del cuestionario aplicado consistía en
determinar cuáles son los mecanismos que los estudiantes utilizan para superar dificultades en
situaciones comunicativas. Los resultados arrojados demostraron que el uso promedio de las
estrategias de compensación es de un puntaje de 2.9 y 3.0 en las universidades A y B
respectivamente, lo cual sugiere un nivel de uso medio. Esto a su vez podría indicar que los
estudiantes no tienen suficientes mecanismos que les permitan enfrentarse a diferentes problemas
comunicativos en el momento de interactuar con los demás. La gráfica 13 que se presenta a
continuación indica el uso de las estrategias de compensación en cada caso.
De acuerdo con los resultados arrojados en el cuestionario, se evidencia en la gráfica que
los estudiantes de la Universidad A con un puntaje de 3.8, nivel alto, utilizan como estrategia
adivinar el significado de la palabra que no le es familiar de acuerdo con la temática que se
aborda. Por otra parte, los estudiantes de la universidad B con un puntaje de 4.0, catalogado en
un nivel alto, implementan la estrategia dentro de una conversación al utilizar palabras o frases
diferentes que signifiquen lo mismo que la palabra que no recuerdan en el momento.
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Una estrategia que no tienen en cuenta es inventar palabras nuevas cuando desconocen las
apropiadas en inglés, ellos aseguran que prefieren no participar en una conversación antes de
utilizar esta estrategia.

7.1.4. Subcategoría de las estrategias indirectas (metacognitivas)
El propósito de los enunciados 30 al 38 del cuestionario era establecer los tipos de
acciones que los estudiantes utilizaron para lograr controlar y regular su propio proceso de
aprendizaje de la habilidad de producción oral en inglés. Los resultados obtenidos reflejan que las
estrategias metacognitivas son las más utilizadas por los estudiantes de la universidad A , con un
puntaje de 3.1 y la universidad B, con un puntaje de 3.4 que equivalen a un nivel de uso alto,
siendo uno de los puntajes más altos en relación con las demás subcategorías.
La gráfica 14 presenta los resultados arrojados con base en el uso de las estrategias
metacognitivas en cada caso.
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Gráfica 14. Resultados a partir de la frecuencia de uso de las
estrategias metacognitivas de los estudiantes
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Por medio de la gráfica 14 se puede evidenciar que tanto la universidad A como la B con
puntajes de 4.3 y 4.4, respectivamente, utilizan como estrategia el prestar atención cuando
alguien habla en inglés pues esto les permite aprender sonidos y vocabulario en el momento de
entablar una conversación, por el contrario los estudiantes de la universidad A, muy pocas veces
han buscado con quien interactuar en la lengua extranjera.
Adicionalmente, los estudiantes de la universidad B no buscan oportunidades para utilizar
el inglés, simplemente se limitan a lo que se ofrece en las sesiones de clase. En términos
generales, estos estudiantes que se encuentran en un nivel básico en lengua extranjera son los que
más hacen uso de dichas estrategias debido a que en este nivel esta categoría es de gran utilidad
para la autorregulación del aprendizaje e incluso se hace un mayor énfasis de las mismas en
dicho nivel de dominio por parte de los docentes de lengua.

7.1.5. Subcategoría de las estrategias indirectas (afectivas)
Los enunciados del 39 al 44 del cuestionario intentaron identificar las acciones tomadas
por los estudiantes para regular sus emociones, actitudes, motivación y valores al enfrentarse a
diferentes tareas en lengua extranjera, específicamente en producción oral. Los datos obtenidos
indican que los estudiantes de las universidades A y B obtuvieron un puntaje de 2.6, lo cual
equivale a un uso medio. Se evidencia una diferencia significativa entre niveles, siendo uno de
los puntajes más bajos de las categorías, lo cual indica que éstas no se ven tan involucradas en el
aprendizaje de una lengua extranjera en un nivel básico.
La gráfica que se presenta a continuación indica el uso de las estrategias afectivas en cada
caso:
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Estrategias Afectivas
4,5
4
3,5

APuntaje

3
2,5
Universidad A

2

Universidad B

1,5
1
0,5
0
39p

40p

41p

42p

43p

44p

Número de pregunta
Gráfica 15. Resultados a partir de la frecuencia de uso de las
estrategias afectivas de los estudiantes

A partir de los resultados arrojados en la gráfica 15 se puede evidenciar que en los
estudiantes de las universidades A y B con un puntaje de 3.5 nivel alto, como estrategias
implementan la relajación si se encuentran tensos en el momento de hablar en inglés, lo cual
influye en la generación de sentimientos como inseguridad, estrés y nerviosismo al momento de
comunicarse.
Por otro lado, se evidencia que estas estrategias se encuentran en un nivel bastante bajo en
comparación con las demás categorías de aprendizaje, 34 estudiantes de los 35 estudiantes que
han contestado el cuestionario nunca han anotado en un diario sus propios sentimientos sobre el
aprendizaje de la lengua extranjera.
Lo anterior evidencia claramente que el uso de diarios para aprendizaje es atípico en cada
uno de los contextos, además, posiblemente se da este resultado debido probablemente a que no
es una práctica que se promueva comúnmente por parte de los docentes de lengua.
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7.1.6. Subcategoría de las estrategias indirectas (sociales)
Los últimos enunciados, del 46 al 50, tienen como objetivo establecer los tipos de
interacciones que realizan los estudiantes para alcanzar el aprendizaje de la habilidad de
producción oral. Tras el análisis de los resultados obtenidos se pudo identificar que los
estudiantes de las universidades A y B utilizan las estrategias sociales con un promedio de 2.7 Y
3.2 respectivamente, lo cual indica un nivel medio. Sin embargo, es uno de los puntajes promedio
pues dicha categoría tanto estudiantes como docentes promueven procesos de interacción
enmarcados por el enfoque comunicativo, en el cual se da mayor importancia al aprendizaje de la
lengua extranjera en contextos comunicativos reales dentro y fuera de contextos formales de
aprendizaje. La gráfica número 16 que se presenta a continuación indica el uso de las estrategias
sociales en cada caso:

Estrategias Sociales
4,5
4
3,5

Puntaje

3
2,5
2

Universidad A

1,5

Universidad B

1
0,5
0
45p

46p

47p

48p

49p

50p

Número de pregunta
Gráfica 16. Resultados a partir de la frecuencia de uso de las
estrategias sociales de los estudiantes

Los estudiantes de la universidad A con un puntaje de 3.2 utilizan como estrategia
solicitarle a otra persona que le corrija cuando habla en inglés y además intentan preguntar
cuando tienen dudas frente a las temáticas abordadas durante la sesión. Por el contrario, los
estudiantes de la universidad B con un puntaje de 3.7 solicitan que se les corrija cuando hablan,
como estrategia de aprendizaje en lengua extranjera. Contrariamente al uso de las estrategias en
esta subcategoría, los estudiantes tanto de la universidad A como la B casi nunca solicitan la
ayuda de los hablantes nativos como estrategia a pesar de que en dichas universidades se pueden
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encontrar fácilmente con nativos pertenecientes a cada una de las facultades y adscritos en
calidad de estudiantes y asistentes de intercambio.
7.2. Estrategias de Enseñanza para la Habilidad de Producción Oral
En este apartado se presentan las estrategias de enseñanza que los docentes emplearon de
acuerdo con las observaciones de clase:
Enunciados que establecen:
Objetivos

-Tipos de actividad
-Condiciones
-Forma de evaluación

Pre-instruccional
Organizadores
Previos

Estrategias de
Enseñanza para
La Habilidad
Oral

Señalizaciones

Co-instruccional
Ilustraciones

Analogías

Generación de expectativas
apropiadas

Información de tipo Activación de conocimientos
introductorio y
previos
contextual

Señalamientos en la
situación de enseñanza
Para organizar elementos
relevantes del contenido
por aprender

Orientar y guiar la
atención y el
aprendizaje

Representaciones visuales
de objetos, situaciones o tema
específico para generar el
Aprendizaje.

Proposiciones que indican
una cosa o evento
(concreto o familiar) es
semejante a otro

Mejorar la
codificación de la
Información nueva

Comprender la
información abstracta.
Se traslada lo
aprendido a otros ámbitos
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Co-instruccional
Estrategias de
enseñanza
para la
Habilidad
Oral

Representaciones gráficas
permiten una
Mapas y redes de esquemas de conocimiento codificación visual y
Conceptuales indicando los conceptos,
semántica de conceptos
y explicaciones.
Contextualizando las
relaciones entre
conceptos

Preguntas
Intercaladas

Preguntas insertadas en
la situación de enseñanza
manteniendo la atención y
favorece la práctica, retención
y la obtención de información

Organizadores
Textuales

Organizaciones retoricas
de un discurso que influyen
en la comprensión y el recuerdo

post-instruccional

Organizadores
Gráficos

Resúmenes

Práctica y
consolidación de lo que
se ha aprendido. El
estudiante se autoevalúa gradualmente

Facilita la
comprensión de las
partes más
importantes del
discurso

Representaciones visuales de
Potencia y explicita
conceptos y explicaciones
el enlace entre
o patrones de información
conocimientos
previos y la
información nueva
Síntesis y abstracción
de la información relevante
de un discurso oral

Facilita la comprensión
de la información del
contenido

Figura 1. Categorías de las estrategias de enseñanza para la habilidad de producción oral.
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A partir de las categorías de enseñanza que se dan a conocer en la figura anterior, los
docentes de las universidades A y B en cada una de las sesiones dan importancia a la activación
o generación de los conocimientos previos pues lo consideran fundamental para generar
estrategias de aprendizaje. Esto permite conocer lo que los estudiantes saben y utilizar dicho
conocimiento como base para promover nuevos aprendizajes. Además, en las observaciones se
evidencia el uso de estrategias tales como señalarle a los estudiantes la intención educativa,
encontrando el sentido y valor funcional del aprendizaje. Todas ellas se usaron al inicio de cada
sesión de clase observada.
Tanto los docentes de la universidad A y B utilizan las estrategias para orientar y guiar
a los aprendices sobre aspectos relevantes de los contenidos de aprendizaje. Estas permitieron
a los docentes ayudar a mantener la atención de los estudiantes durante cada una de las sesiones
de clase. De acuerdo con lo anterior, las estrategias se han utilizado de manera continua,
focalizando los procesos de atención y codificación de los estudiantes. Se hicieron evidentes las
estrategias de señalización.
Los docentes de las universidades A y B utilizan estrategias que van dirigidas a mejorar
la codificación elaborativa proveyéndole a los estudiantes una mayor contextualización de los
conceptos y temáticas para que logren asimilar mejor los contenidos. En la universidad A se
evidenció el uso de gráficas y en la universidad B de ilustraciones relacionadas con los
conceptos abordados en la sesión. Estas estrategias hacen alusión a la mejora de la atención
selectiva, permitiendo una elaboración profunda de la información otorgada.
Ahora bien, tanto los docentes de las universidades A y B hacen uso de las estrategias
para promover el enlace entre los conocimientos previos y la nueva información que se ha de
aprender, asegurando una mayor apropiación de los conceptos aprendidos. Los docentes hacían
uso de dichas estrategias antes y durante la instrucción.
Tanto en la universidad A como en la B los maestros desarrollan micro y macro
habilidades de producción oral categorizadas de la siguiente manera:
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Micro-habilidades

Macro-habilidades

Mantener el
hilo temático
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- Advertir cuando se introduce el tema nuevo
-Señalar que se continua hablando del tema nuevo
-Identificar con toda claridad de lo que se va a hablar
-Revisar los temas antes de introducir el nuevo

Repetición de las ideas
Recapitulación
Evaluación
Señalización de la relación global
Reiteración a lo largo del discurso
Figura 2. Categorías de las Micro y Macro Habilidades de Producción Oral

Los docentes de las universidades A y B utilizaron preguntas elaboradas por ellos, y
resueltas por sus estudiantes para lograr involucrar las participaciones de los alumnos, también
hacen uso de la confirmación de los conocimientos y conceptos abordados ya sean por el mismo
docente o por sus pares. Además, se recurre a la repetición como estrategia para reafirmar los
aprendizajes.
Los docentes de la universidad B hacen uso de la estrategia de reformulación cuando los
estudiantes dan opiniones de forma oral para generar precisión suficiente de la opinión o el
comentario dado por el estudiante, además si hay varias opiniones de los estudiantes el docente
recompone las ideas para que haya mayor claridad y puede comprenderse y aprenderse. Incluso,
tanto las universidades A como la B hacen uso de la estrategia de elaboración ampliando y
profundizando las opiniones de un estudiante con el fin de dar mayor claridad y no tergivesar la
idea o el concepto que se está trabajando.
El uso de recapitulaciones literales y las recapitulaciones reconstructivas son estrategias
que promueven la continuidad de una sesión de clase a otra, son ampliaciones reconocidas como
recursos discursivos. Finalmente, las formas de evaluación que han utilizado los docentes de las
universidades A y B permitieron verificar la comprensión de ideas y conceptos en beneficio del
proceso de enseñanza-aprendizaje.

7.3. Las relaciones entre estrategias de aprendizaje y de enseñanza
A continuación se presentan las estrategias de enseñanza en relación con las estrategias de
aprendizaje y las micro y macro habilidades desarrolladas en la habilidad de producción oral a
partir de las observaciones:
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TIPO DE
ESTRATEGIA
DE
ENSEÑANZA

DESCRIPCIÓN DE
LAS ESTRATEGIAS
DE ENSEÑANZA
UTILIZADAS POR
LOS MAESTROS

Organizadores
previos:
Activan
y
generan
conocimientos previos.

PREINSTRUCCIONALES

Organizan
Información Nueva.

ESTRATEGIAS DE
APRENDIZAJE
PROMOVIDAS

Memorísticas:
Recuerdan una palabra o
frase nueva en inglés pero
inicialmente
intentan
recordar donde la han visto
anteriormente, bien sea en
una página de Internet,
valla publicitaria, anuncios
entre otros.

la

Objetivos:
Enuncian que establecen
condiciones generando
expectativas apropiadas
en el estudiante.

Señalización:
Señalan a los estudiantes
la intención educativa.

Compensatorias:
Adivinan el significado de
la palabra que no le es
familiar de acuerdo con la
temática que se aborda.
Metacognitivas:
Utilizan como estrategia el
prestar atención cuando
alguien habla en inglés
pues esto les permite
aprender
sonidos
y
vocabulario en el momento
de
entablar
una
conversación.
Afectivas:
Implementan la relajación
si se encuentran tensos en
el momento de hablar en
inglés.

MICROHABILIDADES
DESARROLLADAS PARA
LA HABILIDAD ORAL

Producen formas reducidas de
palabras y frases.
Usan el número adecuado de
unidades
lexicales
para
alcanzar
propósitos
pragmáticos.
Monitorean
la
propia
producción oral y el uso de
varios mecanismos estratégicos
como:
pausas,
muletillas,
autocorrección,
volver a la
idea anterior para mejorar la
claridad del mensaje.
Usan diferentes
clases de
palabras gramaticales (sujetos,
verbos, etc.), sistemas (tiempos
verbales,
pluralización
y
concordancia) y orden lógico
de las palabras, patrones, reglas
y formas elípticas.
Producen un discurso natural
constituyente
en
frases
apropiadas, pausas, respiración
y oraciones.
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MACROHABILIDADES
DESARROLLADAS PARA
LA HABILIDAD ORAL
Usan mecanismos de cohesión
en el lenguaje hablado.
Alcanzan apropiadamente las
funciones del lenguaje
de
acuerdo con las situaciones,
participantes y logros.
Usan
registros apropiados,
implicaciones, convenciones
pragmáticas y otros aspectos
sociolingüísticos
en
conversaciones cara a cara.
Transmiten los enlaces y
conexiones entre los eventos y
la comunicación tales como la
relación entre la idea principal,
el soporte de la idea, la nueva
información, la información
dada, la generalización y la
ejemplificación.
Usan
rasgos
faciales,
kinestésica, lenguaje corporal,
y otras señales no verbales
junto con el lenguaje verbal
para transmitir significados.
Desarrollan y utilizan una gran
cantidad de estrategias orales,
tales: el énfasis de las palabras
claves, el parafraseo, la
reformulación, suministración
de un contexto para interpretar
el significado de las palabras,
pedir ayuda, evaluar con
precisión la forma como el
interlocutor comprende la
información dada.
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COINSTRUCCIONALES

Cognitivas:
Buscar palabras en lengua
materna
parecidas
en
inglés
para
poder
comunicarse.

Mapas
y
redes
conceptuales:
Orientan y guían a los
aprendices
sobre
aspectos relevantes de
los
contenidos
de
aprendizaje.

Preguntas intercaladas:
Mejoran la codificación
(Elaborativa)
de
la
información a aprender.
Organizan
Información Nueva.

la

Metacognitivas:
Utilizan como estrategia el
prestar atención cuando
alguien habla en inglés
pues esto les permite
aprender
sonidos
y
vocabulario en el momento
de
entablar
una
conversación.
Compensatorias:
Adivinan el significado de
la palabra que no le es
familiar de acuerdo con la
temática que se aborda.

Sociales:
Utilizan como estrategia
solicitarle a otra persona
que le corrija cuando habla
en inglés.
Intentan preguntar cuando
tienen dudas frente a las
temáticas
abordadas
durante la sesión.
Afectivas:
Implementan la relajación
si se encuentran tensos en
el momento de hablar en
inglés.

Producen un lenguaje oral de
diferente longitud.
Producen oralmente diferencias
entre los fonemas y variantes
alofónicas
que existen en
inglés.
Producen formas reducidas de
palabras y frases.
Usan el número adecuado de
unidades
lexicales
para
alcanzar
propósitos
pragmáticos.
Monitorean
la
propia
producción oral y el uso de
varios mecanismos estratégicos
como:
pausas,
muletillas,
autocorrección,
volver a la
idea anterior para mejorar la
claridad del mensaje.
Usan diferentes
clases de
palabras gramaticales (sujetos,
verbos, etc.), sistemas (tiempos
verbales,
pluralización
y
concordancia) y orden lógico
de las palabras, patrones, reglas
y formas elípticas.
Producen un discurso natural
constituyente
en
frases
apropiadas, pausas, respiración
y oraciones.
Expresan
un
significado
particular en diferentes formas
gramaticales.
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Usan mecanismos de cohesión
en el lenguaje hablado.
Alcanzan apropiadamente las
funciones del lenguaje
de
acuerdo con las situaciones,
participantes y logros.
Usan
registros apropiados,
implicaciones, convenciones
pragmáticas y otros aspectos
sociolingüísticos
en
conversaciones cara a cara.
Transmiten los enlaces y
conexiones entre los eventos y
la comunicación tales como la
relación entre la idea principal,
el soporte de la idea, la nueva
información, la información
dada, la generalización y la
ejemplificación.
Usan
rasgos
faciales,
kinestésica, lenguaje corporal,
y otras señales no verbales
junto con el lenguaje verbal
para transmitir significados.
Desarrollan y utilizan una gran
cantidad de estrategias orales,
tales: el énfasis de las palabras
claves, el parafraseo, la
reformulación, suministración
de un contexto para interpretar
el significado de las palabras,
pedir ayuda, evaluar con
precisión la forma como el
interlocutor comprende la
información dada.
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Cognitivas:
Buscar palabras en lengua
materna
parecidas
en
inglés
para
poder
comunicarse.

POSTINSTRUCCIONALES

Compensatorias:
Adivinan el significado de
la palabra que no le es
familiar de acuerdo con la
temática que se aborda.

Organizadores gráficos
y resúmenes:
Organizan
la
Información Nueva.

Metacognitivas:
Utilizan como estrategia el
prestar atención cuando
alguien habla en inglés
pues esto les permite
aprender
sonidos
y
vocabulario en el momento
de
entablar
una
conversación.
Sociales:
Utilizan como estrategia
solicitarle a otra persona
que le corrija cuando habla
en inglés.
Intentan preguntar cuando
tienen dudas frente a las
temáticas
abordadas
durante la sesión.
Afectivas:
Implementan la relajación
si se encuentran tensos en
el momento de hablar en
inglés.

Producen oralmente diferencias
entre los fonemas y variantes
alofónicas
que existen en
inglés.
Producin formas reducidas de
palabras y frases.
Monitorean
la
propia
producción oral y el uso de
varios mecanismos estratégicos
como:
pausas,
muletillas,
autocorrección,
volver a la
idea anterior para mejorar la
claridad del mensaje.
Usan diferentes
clases de
palabras gramaticales (sujetos,
verbos, etc.), sistemas (tiempos
verbales,
pluralización
y
concordancia) y orden lógico
de las palabras, patrones, reglas
y formas elípticas.
Producen un discurso natural
constituyente
en
frases
apropiadas, pausas, respiración
y oraciones.
Expresan
un
significado
particular en diferentes formas
gramaticales.
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Usan mecanismos de cohesión
en el lenguaje hablado.
Alcanzan apropiadamente las
funciones del lenguaje
de
acuerdo con las situaciones,
participantes y logros.
Usan
registros apropiados,
implicaciones, convenciones
pragmáticas y otros aspectos
sociolingüísticos
en
conversaciones cara a cara.
Transmiten los enlaces y
conexiones entre los eventos y
la comunicación tales como la
relación entre la idea principal,
el soporte de la idea, la nueva
información, la información
dada, la generalización y la
ejemplificación.
Usan
rasgos
faciales,
kinestésica, lenguaje corporal,
y otras señales no verbales
junto con el lenguaje verbal
para transmitir significados.
Desarrollan y utilizan una gran
cantidad de estrategias orales,
tales: el énfasis de las palabras
claves, el parafraseo, la
reformulación, suministración
de un contexto para interpretar
el significado de las palabras,
pedir ayuda, evaluar con
precisión la forma como el
interlocutor comprende la
información dada.

Tabla 5. Estrategias de Enseñanza y Aprendizaje. CASO A
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TIPO DE
ESTRATEGIA
DE
ENSEÑANZA

DESCRIPCIÓN DE
LAS ESTRATEGIAS
DE ENSEÑANZA
UTILIZADAS POR
LOS MAESTROS

ESTRATEGIAS DE
APRENDIZAJE
PROMOVIDAS

Memorísticas:
Aprenden nuevas palabras,
relacionan los términos con
las palabras que conocen
previamente y además
crean imágenes mentales al
utilizar las nuevas palabras
para poder recordarlas con
mayor facilidad.

PREINSTRUCCIONALES

Organizadores
previos:
Activan y generan los
conocimientos previos.
Organizan
información nueva.

Cognitivas:
Buscan palabras en lengua
materna
parecidas
en
inglés
para
poder
comunicarse.

la

Objetivos:
Enuncian que establecen
condiciones generando
expectativas apropiadas
en el estudiante.

Señalización:
Señalan a los estudiantes
la intención educativa.

Intentan imitar el acento de
los hablantes nativos

Metacognitivas:
Utilizan como estrategia el
prestar atención cuando
alguien habla en inglés
pues esto les permite
aprender
sonidos
y
vocabulario en el momento
de
entablar
una
conversación.
Afectivas:
Implementan la relajación
si se encuentran tensos en
el momento de hablar en
inglés.

Solicitan que se les corrija
cuando hablan.

MICROHABILIDADES
DESARROLLADAS PARA
LA HABILIDAD ORAL

Producen formas reducidas de
palabras y frases.
Usan el número adecuado de
unidades
lexicales
para
alcanzar
propósitos
pragmáticos.
Monitorean
la
propia
producción oral y el uso de
varios mecanismos estratégicos
como:
pausas,
muletillas,
autocorrección,
volver a la
idea anterior para mejorar la
claridad del mensaje.
Usan diferentes
clases de
palabras gramaticales (sujetos,
verbos, etc.), sistemas (tiempos
verbales,
pluralización
y
concordancia) y orden lógico
de las palabras, patrones, reglas
y formas elípticas.
Producir un discurso natural
constituyente
en
frases
apropiadas, pausas, respiración
y oraciones.
Expresan
un
significado
particular en diferentes formas
gramaticales.
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MACROHABILIDADES
DESARROLLADAS
PARA LA HABILIDAD
ORAL
Usan
mecanismos de
cohesión en el lenguaje
hablado.
Alcanzan apropiadamente
las funciones del lenguaje
de acuerdo con las
situaciones, participantes y
logros.
Usan
registros
apropiados, implicaciones,
convenciones pragmáticas
y
otros
aspectos
sociolingüísticos
en
conversaciones cara a
cara.
Transmiten los enlaces y
conexiones
entre
los
eventos y la comunicación
tales como la relación
entre la idea principal, el
soporte de la idea, la
nueva información, la
información
dada,
la
generalización
y
la
ejemplificación.
Usan rasgos faciales,
kinestésica,
lenguaje
corporal, y otras señales
no verbales junto con el
lenguaje
verbal
para
transmitir significados.
Desarrollan y utilizan una
gran
cantidad
de
estrategias orales, tales: el
énfasis de las palabras
claves, el parafraseo, la
reformulación,
suministración de un
contexto para interpretar el
significado de las palabras,
pedir ayuda, evaluar con
precisión la forma como el
interlocutor comprende la
información dada.
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COINSTRUCCIONALES

Compensatorias:
Utilizan palabras o frases
diferentes que signifiquen
lo mismo que la palabra
que no recuerdan en el
momento
de
la
conversación.
Ilustraciones:
Orientan y guían a los
aprendices
sobre
aspectos relevantes de
los
contenidos
de
aprendizaje.

Preguntas intercaladas:
Mejoran la codificación
(Elaborativa)
de
la
información a aprender
Organizan
Información Nueva.

la

Cognitivas:
Buscan palabras en lengua
materna
parecidas
en
inglés
para
poder
comunicarse.
Metacognitivas:
Utilizan como estrategia el
prestar atención cuando
alguien habla en inglés
pues esto les permite
aprender
sonidos
y
vocabulario en el momento
de
entablar
una
conversación.
Afectivas:
Implementan la relajación
si se encuentran tensos en
el momento de hablar en
inglés.

Solicitan que se les corrija
cuando hablan.

Producen un lenguaje oral de
diferente longitud.
Producen oralmente diferencias
entre los fonemas y variantes
alofónicas
que existen en
inglés.
Usan el número adecuado de
unidades
lexicales
para
alcanzar
propósitos
pragmáticos.
Monitorean
la
propia
producción oral y el uso de
varios mecanismos estratégicos
como:
pausas,
muletillas,
autocorrección,
volver a la
idea anterior para mejorar la
claridad del mensaje.
Usan diferentes
clases de
palabras gramaticales (sujetos,
verbos, etc.), sistemas (tiempos
verbales,
pluralización
y
concordancia) y orden lógico
de las palabras, patrones, reglas
y formas elípticas.
Producen un discurso natural
constituyente
en
frases
apropiadas, pausas, respiración
y oraciones.
Expresan
un
significado
particular en diferentes formas
gramaticales.
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Usan
mecanismos de
cohesión en el lenguaje
hablado.
Alcanzan apropiadamente
las funciones del lenguaje
de acuerdo con las
situaciones, participantes y
logros.
Usan
registros
apropiados, implicaciones,
convenciones pragmáticas
y
otros
aspectos
sociolingüísticos
en
conversaciones cara a
cara.
Transmiten los enlaces y
conexiones
entre
los
eventos y la comunicación
tales como la relación
entre la idea principal, el
soporte de la idea, la
nueva información, la
información
dada,
la
generalización
y
la
ejemplificación.
Usan rasgos faciales,
kinestésica,
lenguaje
corporal, y otras señales
no verbales junto con el
lenguaje
verbal
para
transmitir significados.
Desarrollan y utilizan una
gran
cantidad
de
estrategias orales, tales: el
énfasis de las palabras
claves, el parafraseo, la
reformulación, suministro
de un contexto para
interpretar el significado
de las palabras, pedir
ayuda,
evaluar
con
precisión la forma como el
interlocutor comprende la
información dada.
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POSTINSTRUCCIONALES

Compensatorias:
Utilizan palabras o frases
diferentes que signifiquen
lo mismo que la palabra
que no recuerdan en el
momento
de
la
conversación.

Cognitivas:
Buscan palabras en lengua
materna
parecidas
en
inglés
para
poder
comunicarse.
Organizadores gráficos
y resúmenes:
Organizan
la
información nueva.

Metacognitivas:
Utilizan como estrategia el
prestar atención cuando
alguien habla en inglés
pues esto les permite
aprender
sonidos
y
vocabulario en el momento
de
entablar
una
conversación.
Afectivas:
Implementan la relajación
si se encuentran tensos en
el momento de hablar en
inglés.

Solicitan que se les corrija
cuando hablan.

Producen oralmente diferencias
entre los fonemas y variantes
alofónicas
que existen en
inglés.
Producir formas reducidas de
palabras y frases.
Monitorean
la
propia
producción oral y el uso de
varios mecanismos estratégicos
como:
pausas,
muletillas,
autocorrección,
volver a la
idea anterior para mejorar la
claridad del mensaje.
Usan diferentes
clases de
palabras gramaticales (sujetos,
verbos, etc.), sistemas (tiempos
verbales,
pluralización
y
concordancia) y orden lógico
de las palabras, patrones, reglas
y formas elípticas.
Producen un discurso natural
constituyente
en
frases
apropiadas, pausas, respiración
y oraciones.
Expresan
un
significado
particular en diferentes formas
gramaticales.
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Usan
mecanismos de
cohesión en el lenguaje
hablado.
Alcanzan apropiadamente
las funciones del lenguaje
de acuerdo con las
situaciones, participantes y
logros.
Usan
registros
apropiados, implicaciones,
convenciones pragmáticas
y
otros
aspectos
sociolingüísticos
en
conversaciones cara a
cara.
Transmiten los enlaces y
conexiones
entre
los
eventos y la comunicación
tales como la relación
entre la idea principal, el
soporte de la idea, la
nueva información, la
información
dada,
la
generalización
y
la
ejemplificación.
Usan rasgos faciales,
kinestésica,
lenguaje
corporal, y otras señales
no verbales junto con el
lenguaje
verbal
para
transmitir significados.
Desarrollan y utilizan una
gran
cantidad
de
estrategias orales, tales: el
énfasis de las palabras
claves, el parafraseo, la
reformulación, suministro
de un contexto para
interpretar el significado
de las palabras, pedir
ayuda,
evaluar
con
precisión la forma como el
interlocutor comprende la
información dada.

Tabla 6. Estrategias de Enseñanza y Aprendizaje. CASO B
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8. Conclusiones
A partir de la pregunta de investigación y los objetivos propuestos se establecieron los
siguientes hallazgos. En cuanto al objetivo específico relacionado con identificar las estrategias
de aprendizaje y su frecuencia de uso por parte de los estudiantes universitarios en el aprendizaje
de la habilidad oral. A este respecto se encontró que los estudiantes hacen uso de las estrategias
de aprendizaje en promedio total de 2.92, lo cual indica que el empleo de las estrategias de
aprendizaje se encuentra en un nivel medio. Aunque no existe gran diferencia entre los promedios
de cada una de las estrategias de aprendizaje es importante destacar que el mayor uso promedio
fue el de las estrategias metacognitivas con un puntaje de 3.25 y las estrategias con menor
frecuencia de uso fueron las afectivas con un puntaje de 2.6.
Esto permite concluir que los estudiantes no usan con frecuencia las estrategias afectivas
aunque son primordiales para mejorar la habilidad de producción oral, dado que en un acto
comunicativo el estudiante debe utilizar todo aquello que ha aprendido de la lengua. Numerosos
estudios han indicado que el aspecto afectivo de los estudiantes es probablemente uno de los de
mayor influencia en el éxito o fracaso en el aprendizaje de la lengua extranjera. Sin embargo, en
este estudio los estudiantes no enfocan su aprendizaje al manejo de sus emociones y actitudes
frente al ejercicio de la lengua meta, lo cual puede tener un impacto negativo en el desarrollo de
la producción oral.
Igualmente se evidenció que las estrategias sociales son de vital importancia para los
alumnos en tanto promueven la comunicación y permiten comprender el contexto en el que las
interacciones comunicativas tienen lugar. Asimismo es necesario promover estrategias
memorísticas y cognitivas en tanto éstas se encuentran en un nivel promedio medio y permiten
monitorear y autocorregir los errores en el uso de la lengua.

En cuanto al segundo objetivo ligado a identificar las estrategias de enseñanza que implementan
los docentes universitarios en la habilidad de producción oral. En este sentido y de acuerdo con la
propuesta de Díaz Barriga (2003), los profesores desarrollan estrategias de carácter preinstruccional, co-instruccional y post-instruccional, utilizando técnicas para activar los
conocimientos previos, guiar el aprendizaje y organizar la información nueva. Esto permite
generar un aprendizaje significativo porque se puede afirmar que el rol del docente implica la
transformación de las aulas en espacios agradables que propician intercambios comunicativos
para hacer posible la apropiación de la lengua extranjera, en este caso el inglés a través de
discursos académicos y formales.
Se hace necesario resaltar que las diferencias entre los docentes de la universidad pública y
privada es mínima en cuanto a las estrategias de enseñanza, encontrándose de este modo una
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similitud que ha tenido gran impacto en esta investigación. Se puede concluir que tanto docentes
como estudiantes hacen uso de las estrategias de forma inconsciente para fomentar el uso
adecuado del inglés como lengua extranjera que podrían tener mayor efectividad si se utilizan en
cada una de las sesiones de clase de forma consciente según el momento de su presentación en
una secuencia de enseñanza.
De hecho, la generación de diversas estrategias de enseñanza que van dirigidas al desarrollo de
las habilidades de la lengua más que a los contenidos programáticos permiten a los estudiantes
activar de forma indirecta las estrategias de aprendizaje e incluso hacer una relación intrínseca
del uso de la lengua en contextos auténticos. E incluso se puede afirmar que para el desarrollo de
la habilidad de producción oral es importante soportarse de las demás habilidades que existen en
el inglés como lengua extranjera
La investigación ha tenido la oportunidad de ser difundido a nivel nacional como internacional
demostrando de este modo un impacto social e incluso un crecimiento académico, profesional y
personal en la autora de este proyecto. De igual forma han surgido prospectivas tanto
académicas como investigativas que se derivan de este proyecto de investigación por medio de
estos interrogantes: ¿Cuál es el impacto de generar estrategias de enseñanza y aprendizaje en la
educación superior? ¿Las estrategias me han de permitir mejorar mi práctica docente? ¿Cuál es el
beneficio de hacer uso de las estrategias? Siendo algunas de las preguntas que han surgido al
concluir esta investigación.

